
Doberdö — Doberdob. 
( Imenos lovno - d i ja lekto loška študija.) 

Spisal vseuč. prof. dr. R. NACHTIGALL. 

Potem vo jn ih poročil je postalo ime Doberdö za zadnjo s lovensko 
vas 1 v zahodnem pasu goriškega Krasa s irom sveta znano. O b l i k a imena 
se naslanja seveda na zaznamovanje avstri jske specijalne i n generalne 
karte (1 : 75.000 i n 1 : 200.000) ter se nahaja že n. pr. v J . K. K inde r ­
manna „Atlas von Innerösterreich" (Graz 1794, Nr. 11 in 1 2 ) 2 . P ro t i 
njej pa se je pojav i l p r i nas vsled sedanje navadne rabe hud odpor, pa 
se dandanes vseskoz i piše i n govor i Doberdob. O obeh ob l i kah se je raz­
pravl jalo p r i nas in drugod v dnevn ik ih večinoma po nes t rokovn jak ih 
precej m n o g o 3 ; vendar sledi iz nedavn ih dopisov v s lovenskem časopisju 
(n. pr. v „Slovencu" 15. nov. 1916), da vprašanje še danes n i popo lnoma 
razjasnjeno i n da še n i obče sprejete razlage. Dasi je vsako ime vredno 
poskusa razlage, kar je v L jub l janskem Zvonu i . dr. goji l z last i prerano 
umr l i ravnatel j L. P i n t a r 4 , je vredno tega še posebno tako, k i se nahaja 
kar v dvojni ob l i k i , ka ter ih medsebojno razmerje je že na prv i pogled 
zan imivo . Že to bi ne glede na aktua lno slavo kraja opravičevalo stro-
kovnjaški pretres vprašanja; a l i pisec sledeče razprave ima še svoj osebni 
povod, ker so s lovensk i dnevn ik i razg labl ja l i o tem svoj čas v zvez i z 
njegovim imenom, in sicer radi tega, ker je zašel po neznanem m u na­
ključju v javnost (prim. S lovensk i Narod 26. okt. 1916) odlomek iz nekega 
njegovega pr ivatnega dopisa, povzročenega po privatno doposlanem m u 
vprašanju. P r i tem se je odlomek obdal v l i s t ih s pr ipomnjami , s kater imi 
se pisec ne more s t r i n j a t i 5 , a nov i došli mu dopis i in podatk i dokazujejo 

1 Ka ta r , Poknežena grofi ja Goriška in Gradiščanska, str. 59 s i . sledeče opisuje 
tamošnjo narodnostno me jo : Meja mod S lovenc i in Ital i jani je skoro ista k a k o r 
med brd jem in nižino. Natančnejše od St. Ivana prot i severu potok Lokavee , 
p o t e m o b č i n s k a m e j a m e d V e r m e g 1 i a n o m i n D o b e r d o b o m , dalje 
okra jna meja med Gradiščem in Tržičem do v rha Št. M i h e l a in odtodi naravnost 
do Soče, pa tako, da so Koškini, k i spadajo pod Gradišče, še S l ovenc i . 

2 Imenovano karto mi je dal na razpolago g. šolski svetn ik prof. A . Kaspre l , 
za kar se; mu , kakor tudi še za neke druge podatke, lepo zahva l ju jem. Hva la tud i 
n ek im d r u g i m gospodom za nj ih podatke in sporočila. — „Tabula dueatus Carn io l iae , 
V i n d o r i u n March iae et l l i s t r i a e " I. H. I l omanna , izdana v Nor imbergu (nahaja se 
na l jub l janskem magistratu) , piše Dobardo z ar za samoglasniški r, kar odgovarja 
goriškemu izgovoru (gl. dol i ) . 

' P r i m . dr. I. Šlebingerja »Bibliografija za 1. 1916". (Carn io la VIII, 180), 
4 P r i m . dr . 1. Šlebingerja zaznamek kra j evn ih imen , k i j ih je razlagal L. P intar , 

v nekro logu L. P intar ja (Carn io la V i l , 155). 
5 Tako se tudi v gor i navedeni b ib l iogra f i j i za 1. 1!)1(! dr . I. Šlebingerja pod 

piščovim imenom ponat iskujo od lomek, k i ga pisee te razprave n i napisa l i n b i 
ga tud i ne mogel nap isa t i , ker se pro t i v i n jegovemu znanstvenemu znanju . 



še vedno trajajoče zanimanje za razbistrej i je zamotanega slučaja. O po­
slednjem se je uve r i l tud i v seminarju za s lovansko fi lologijo na graškem 
vseučilišču, kjer ga je v idno zanimanje za stvar pr ive lo celo k preda­
vanju o tem predmetu, k i je, kako r upa pokazat i , v mnogem naravnost 
pr inc ip i ja lnega pomena. V sledečem se hoče potrud i t i , bit i tudi ne f i lo logu 
u m e v e n ; seveda pa je psihološki samo ob sebi jasno, da ima za stro­
kovn jaka mars ikaj dokaz i vno moč, kar je la j iku nedoumno. 

Gotovo ne more b i t i nobenega dvoma, da se dandanes splošno po 
S lovenskem, a posebej še po Goriškem piše i n govor i ter tudi uradno-
s lovensko rab i Doberdob. Za Goriško se je pisec sam prepričal o tem 
celo za tako bližnja kraja sosednjega dola zahodnega goriškega Krasa , 
kako r sta D o l i n Opača sela, ker je ime l p r i l i k o govor i t i z dvema do­
mačinoma odtain. O nj ih in njiju rabi in i zgovoru imena bom poročal 
pozneje. Z navedeno, nav idezno nekako občo rabo Doberdob in s pred­
stavo, zvezano s tako ob l iko imena, pa n i vse opravl jeno, ker n imamo 
le, k a k o r je bi lo rečeno, na speci ja lni in genera ln i kar t i i n pr i K inde r -
mannu že 1. 1794. zaznamovano Doberdö — Doberdo, temveč nahajamo 
Doberdo poleg Doberdob v Geme inde l ex ikon (VII. österreichisch-illyri­
sches Küstenland. W i e n 1906, str. 26) in pr i P. Koz le r ju v i m e n i k u k 
s lovenskemu zeml jev idu (Na Dunaju 1864, str. 7). Najvažnejše pa je, da 
tudi Fr . Zakrajšek v »jezikoslovni črtici", k a k o r jo sam imenuje, naslov­
ljeni „Slovensko podnarečje na P r i m o r s k e m " (S lovenski G lasn ik 1866, 
XII 343) navaja „Doberdo a l i Doberdob " . A k o b i se namreč n. pr. pr i 
Koz ler ju tudi moglo reči, da je na drugem mestu stoječe Doberdo tuja 
raba, se o Zakrajšku ne more tega trd i t i . P r i njem ne stoji le na na­
vedeni s t ran i med imeni krajev, kjer je slišal narodne pesmi, i n k i j ih 
vseskoz i podava le v s lovensk i o b l i k i , na prvem mestu Doberdo, temveč 
se nahaja na str. 439. med razn im drug im dijalektološko-fonetičnim ma-
teri jalom celo tud i raz laga ob l ike Doberdo iz Doberdob, iz česar pač 
s ledi , da jo je smatral s po ln im pravom za domačo dijalektično ob l iko . 
Kot tako jo je mora l poznat i k jerko l i v o k v i r u svojega „podnarecja", k i 
ga določa kot „podnarecje, ktero se govor i oko l i Gor ice , to je, prot i se-
verju čez Kobor id do koroške meje, na jugu do Trsta, torej nekaj tudi 
na K rasu , na zahodu onkraj Soče na Brd ih in na vzhodu do Ipave" 
(str. 340), tedaj pred vsem po Goriškem. Besede „nekaj tudi na K r a s u " 
se dajo po kra j ih , k i j ih odtain navaja, še natančneje določiti. „Opacje 
se lo " in „Doberdo a l i Doberdob " (sir. 343 in dr.) pričata, da se dot ika 
goriškega Krasa le v njega zahodnem pasu, kar je dijalektološki popol­
noma pravi lno* kako r vemo iz prof. K. Strekl ja razprave „Morphologie 
des Görzer Mi t te lkars td ia lektes (Wien 1887 v S i tzunsber ichte f i lozof. -
histor. razr. dunajske akademije znanost i CXII1 l , s t r . 3—4) , k i del i na­
rečje goriškega Krasa na tri pasove : zahodn i , srednji in jnžno-vzhodni 
in omenja, da se zahodn i pas zelo tesno naslanja na goriško podnarečje 
vasi M i r en , Bil je in Benče, o kater ih govor i tudi Zakrajšek; a imenovana 
kraja „Opacje s e l o " i n „Doberdo a l i Dobe rdob " sta ravno g lavna kraja 



obeh panog zahodnega pasa, kako r se je mogoče prepričati že iz kar te . 
Odkod je b i l Zakrajšek, ne vem in ne morem dogna t i ; na str. 340 govor i 
le splošno, da „obcuje s tukajšnjim l judstvom že od mlad ih nog in mnogo 
let celö tako rekoč z dnevn ikom v r o c i " . V i d i pa se iz njegove p r i -
pomnje „nekaj tudi na K r a s u " , da je dobro ločil narečje na jugu Gor ice 
z njega sorodnostjo z zahodno-kraškim pasom od ostalega goriško-kra-
škega narečja. P a če b i tudi ne b i l tam b l i zu d o m a , nam kaže drug i 
pr imer zapisa dijalektičnega izgovora krajevnega imena „Cvi lovc" za 
Celovec (str. 4 3 9 : „Cvilovc = Ce lovec : Cvilovške piščalke. Nps. " ) , k i sta 
ga mora la za našo dobo z Goriškega na novo odkr i t i Baudou in de Cour-
tenay za To lm in (Arch iv für slav. Phi lo log ie X X V I 160) i n Less iak za 
zgornjo Baško dol ino (ib. X X X I I 189), da je Zakrajšek pazl j ivo motr i l 
in beležil dijalektični izgovor tudi kra jevn ih imen ter ga skušal po svoje 
pojasni t i , bodis i že prav i lno a l i nep rav i l no : v „Cvi lovc" se po njem v 
„vstavlja", v Dobe rdo " je b „izpadel" (str. 439). Rečeno potrjujejo tudi 
še drug i slučaji kra jevnih imen , pr i kater ih Zakrajšek podava nj ih di ja­
lektični izgovor in njega razlago kako r n . pr. na str. 344. Tarnova za 
Trnova in Gargar za Grgar , na str. 395. Štandrž za Šent Andraž, na 
str. 439. i n 440. Štvrjen in Sv. Herjen za Šent i n Sv. F lor jan , na str. 
400. Tomin in T in in za To lm in i t d . ; i ta l . Zgonico mu je po di jal . zgoni t i 
(str. 440), a v nem. Ron l sche in , i ta l . Ronz ina (prim. še canal is Runz inae 
v 2. kn j ig i S. Rutarja o Goriški str. 130) za slov. Ročinj (str. 437) pra­
v i lno išče sled prvotnega nosnega o (gl. mojo razpravo Fre is ingens ia II 
v Časopisu za zgodovino in narodop. 1915, XII 98 si.). Zakrajškovi p isav i 
Doberdo poleg Doberdob imamo tedaj pr i lagat i s s lovenskega di ja lekto-
loškega stališča polno vrednost in važnost, s tem pa pr idob i pisava Do­
berdo tudi drugje na svojem pomenu. A k o pa je tako za sedaj navadno 
Doberdob zabeležena na vsega vpoštevanja vreden način tudi g lasovna 
ob l ika Dobe rdo , se tudi ni več moči ognit i zahtev i po vprašanju o 
njunem medsebojnem razmerju. 

Zakrajšek je raz lagal stvar zelo jednostavno in brez o v inkov in 
pomise lkov tako, kakor more bi t i la j iku najbolj po godu, posebno še 
z oz i ram na legendo o postanku Benetk, in kakor je tudi dandanes 
splošni s lovenski javnost i najbolj verjetno in prepričevalno: „B je iz­
padel v : Doberdo iz dober dob (ime vas i na jugu od Gor ice proti Trstu). 
Dok ler niso Benečani posekal i kraških gozdov, bi lo je tudi v Ich kraj ih 
vse gosto zaraščeno z l ep imi in t rdn imi d o b i : odtod i m e " (str. 439). 
Glede Bene lk in razgozdcnja vsega Krasa t je dol preko Črne gore pre­
puščam sodbo kritičnemu zgodovinar ju in naravos lovcu. Pust imo tudi ob 
Strani neverjetnost zveze pojmov „dober" in „(lob, k i je v krajevnih 
imen ih na vsem s lovanskem svetu ni zas ledi t i , ker se prosto tako ne 
go vo r i ; manj važen je slučaj, da v lamošnjih kraj ih besede dob sedaj ne 
poznajo, temveč rabijo za lake vrste drevo le i z raza hrast in cer (prim. 
Cerovl je severno-vzhodno od Devina al i Cerovo severno-zahodno od Gor ice ) ; 
svoje d n i je b i l izraz dob gotovo znan (prim. Dobbia zahodno od Tržiča). 



Jez ikovno pa navedena raz laga n i k a k o r ne more vel jat i , i n bi je Zakrajšek 
v s t rokovnem jez ikos lovnem spisu tudi ne b i l smel zapisat i brez vsakega 
ugovora že vsled popo lnoma navadnega raz loga, ker mu je i n ker bi b i l 
to ed in i pr imer takega odpada končnega sog lasn ika (zob je n. pr. po 
Zakrajšku zuob in pod.). Takega odpada končnih sog lasnikov tud i sicer 
ne nahajamo v s lovensk ih narečjih. Na Gorenjskem in Koroškem pre­
hajajo b , d , g na koncu v odgovarjajoče prepišnike (spirante) f, s, h , 
v C i r k n e m in sosednih kraj ih na Kran jskem ostaja nj ih zveneči izgovor 
(gl. Škrabec, Cvetje XIII 3), a l i za Goriško ne pozna dijalektološka l ite­
ratura ni t i tega, še manj kak prehod končnega b v w a l i celo njegov 
odpad. A k o beremo pr i Zakrajšku 'n boj past ir (Grahovo, str. 399) nam. 
en ubog past ir a l i šunica (Slap, str. 432) nam. pšenica, sta to čisto 
drugačna fonetična pojava i n n imata z rečenim nič op ra v i t i : v prvem 
je j za zveneči h , k i nadomešča na Goriškem vsak g (gl. Zakr . str. 440 ) ; 
v drugem je pš prešlo preko vš v š, kar se je podobno razv i lo tudi v 
drug ih s lovensk ih narečjih. Jez ik in posamezna narečja se ravnajo v 
svojem ra z v i t ku po gotovih t rdnih zakon ih , kater ih se ne more pol jubno 
prevračati a l i celo izmišljati. Vsaka raz laga mora sledit i le iz dognanih 
dejstev j e z ikovnega razv i t ja , in narečje, kateremu pr ipada razlage po­
trebni i z raz , ima predvsem odločivno besedo. Dasi naša narečja še v 
mnogem niso povol jno in do konca pre i skana , vendar so nam vsaj v 
g lavn ih potezah v to l iko znana , da lehko izrečemo sodbo že na podlag i 
dostopnega gradiva . 

Izgovor Doberdo n i mogel postati , kakor smo v ide l i , iz Doberdob. 
Stav i t i ga kar meni nič tebi nič na račun napačnega zapisa v avstr i jski 
kartograf i j i a l i v idet i v njem celo laško al i kako drugo spakedranko , že 
radi Zakrajškovega podatka in njegovega poskusa razlage n ikako r ne 
gre. Pa tudi lingvistično samo po sebi bi bi lo popo lnoma neprav i lno , 
mis l i t i na možnost take pretvorbe v laških ust ih . Po empirično lehko 
vzakonl j i ven i pojavu in po zat rd i lu kolege i tal i janista prof. Iveja slo­
venska krajevna imena na soglasnik v laščini ne le ne odpahujejo slo­
venskega končnega sog lasn ika , temveč ravno narobe privzemajo k njemu 
še novo samoglasniško končnico: pr im. Prosek — Prosecco nad Trstom, 
Zgonik (Zvonik) — Sgonico nad P r o s e k o m , Grad — Grado ob morju 
naprot i T rs tu , Zagrad — Sagrado severno-zahodno od Doberdoba, So lkan 

— Salcano nad Gor ico , Ročinj (Rončinj) — Ronz ina nad Kana lom, Prosn id 
— Prossenicco v sredi med Kobar idom in Tarčenlom (Hular, Beneška S lo ­
venija, str. .r)8.) i td. i td. 6 Doberdob bi se torej laški mora l glasit i Doberdobo 
in pisati najbrže Doberdohbo, kako r se piše n. pr. Dobbia zahodno od Tržiča 

6 Prof. H. Mor ingor m i je poveda l , da je nek i na Dunaju dobro znan „mon-
s i gno re " v razgovoru v sakemu nemškemu soglasniškemu končaju pr idodaja l samo­
g lasn ik e, n. pr. „I lerre Professore, hahone sie ge lesene" i td . T u d i I. Turgenjov 
pr ipoveduje v petem poglavju povest i „VoSnjijn vody " , da jo nek i Ituli janec v 
F r a n k f u r t u naz i va l skoro vsakega Nemca „verroflukto spičeebubbio". M i s l i m , da 
Je to v vsej zvez i zelo zan im ivo . 



i n Sdobba, ustje Soče 7 . Dobbia je vsekako tud i drugod po S lovenskem n a ­
hajajoče se Dobje, n. pr. na S lovenskem Beneškem (Rutar, Ben . Slov. str. 
43 ) ; Sdobba pa v svojem postanku n ima nič oprav i t i z dobom. Laški a l i ro­
mansk i n i , kako r sem b i l opozorjen po stavl jenem m i vprašanju prof. Iveja 
in znameni tega romanista prof. Schuchardta . Ko r en je po mojem, da to m i ­
mogrede omenim, s lovansk i dob- k a k o r v dober, p r im . Bernekerjev slo­
vansk i etimološki s lovar i n rus. zdöba po Dalja i n Pav lovskega r u s k i h 
s lovar j ih „nepostna tvar ina (kot pr imes v jedeh)" , „mastna v l a ga " i n 
pod., zdöbnaja zemlja po podatku ruskega vseučiliščnika „mastna, plo-
dov i ta z em l j a " (zdöbnaja b i i l ka je „maslen k r u h " , zdöbnaja devuška 
„bujno dek le " ) , zdöbrit' „gnojiti", i zdoba „mascoba", „mast" i td . V če-
ščini se po Kot tovem slovarju poleg vasi tudi jeden pr i tok Or l i ce zove 
Zdobnice , s čimer se da z last i pr imerjat i pr ipomnja iz Ruta r j a ; p r im . še 
vas Zdob in — Izdobin po Sedlačkovem Mistop. s l o vn iku histor. kräl. česk. 
(češ. zdoba „okrasek" kaže d rug razv i tek prvotnega pomena). S lovensk i 
Zdoba kot ime za ustje Soče bi pomeni lo tedaj prvotno „mehko, mastno 
i n vlažno a l i močvirnato zeml jo " , na kar spominja Pa ludo serrato nad 
ustjem, pa tudi ves kraj ob ustju, k i je nanesen še le po rek i Soči. 
K d o r torej govor i o ob l i k i Doberdo kot laški spakedrank i , govor i popol ­
noma na slepo. Sp loh pa je vsako aprioristično govoričenje o spake-
d rankah , predno se preiščejo vse možnosti, zelo ceno za razlage brez 
podlage, kakor vse, kar visi v z r a k u . 

Iz dosedanjega je, m is l im , dovol j jasno, da je Doberdo dobro po­
trjeno kot s lovenska ob l i ka , in da ni moglo nastati iz Doberdob. V tem 
pa tiči vsa zainotanost vprašanja, a za nje razbistrenje je, razume se, 
kako r pr i vseh podobnih vprašanjih, najvažneje, kako v kra ju samem 
domačini izgovarjajo ne le ime, temveč tudi razne njegove sk lonove 
ob l ike in izpe l janke iz njega, .laz sam žalibog nisem mogel posetit i kraja, 
ker tudi s lu t i l i nisem mogel, da boni moral kedaj takorekoč pro domo 
sua razpravl jat i o njegovem imenu . Pač pa so se mi nabra l i po pri jaz­
nosti razn ih povsem verodostojnih gospodov, kater im se tem potem lepo 
zahval jujem, pa tudi po lastnem iskanju nezavisno jeden od drugega 
različni podatk i , k i osvetljujejo stvar in s pomočjo filološko-lingvistične 
vede omogočujejo razlago o medsebojnem razmerju obl ik Doberdo i n 
Doberdob. Nabrane podatke hočem razvrst i t i po njih smis lu in pričeti z 
izpe l janko iz imena kot najbolj j ednostavnini in radi tega tudi popol­
noma jasn im in določnim slučajem, o katerem lehko poročam celo z be­
sedami dotičnega gospoda. 1) Prof. .1. K o š t i a l mi piše v dop isu s 3. 
XI . 1916 : ..Prepričal sem se malo časa pred ital i j . vojno, ko sem bi l 
dvakrat tam d o l i " , „da se zovejo p r e b i v a l c i vasi v e d n o l e Dobr-
dÖWci, n ikdar ne Doberdobci , Doberdöpci" (podčrtane so besede že v 

7 O njem prav i Rutar v p r v i kn j i g i o (ioriški, str. 2 8 : »Pri o toku Moros in i 
zapust i Soča svojo staro strugo in se poslužuje struge nekdanje rečice /.dobe 
(Sdobba), zato sprejme tudi to ime in se v premnog ih zavoj ih leno v morje v a l i . " 



dopisu). „Pridevnik je tud i samo dobrdöwski (ne dobrdöpski)" 8. — 2) 
Drug i podatek se tiče sk lonove ob l ike . G. stotnik nadinženir V . Š k a ­
fa e r n e se je v o z i l na ko l esu še pred vojno iz Gor ice po cesti črez Do l 
(Vallone) v D i v i n . Pred Do lom, kjer se cepi cesta južno-zahodno na Do­
berdob in južno črez Do l , je pokaza l domačinu iz sosedne vasi v smer i 
prot i Doberdobu ter ga vprašal, ko l i ko je do vasi . Domačin mu je vpra­
šaje odgovor i l „Do D o b e r d o l a ? " z 1, dasi je stalo na cestni tabl i Do­
berdob z b. V D i v i n u je g. stotnik pogledal na karto ter z začudenjem 
pogrešal v njeni p isav i Doberdo končni 1. — Ostal i podatk i določajo 
predvsem imenova ln ik , dasi narod kra jevna imena rabi pred vsem v 
m e s t n i k u : tako m i domačin iz sosednjega Do la n i mogel povedat i , kako 
se g lasi imenova ln ik za Do l — Va l l one , t rd i l je le, da se prav i „v D o l i " ; 
pač pa je navadn i samostavnik do l za kraške vdrt ine kot že ne več lastno 
ime Do l i zgovor i l d o l i 9 z o z k i m o in diftongičnim u . I zrekel je slednjič sicer 
tudi imenova ln ik 1 0 lastnega imena Do l a l i očito že pod tujini knjižnim 
vp l i vom s čistim srednj im 1. Pretežna raba kra jevn ih imen v mes tn iku 
pojasnjuje tud i , zakaj se tuje ob l ike tako pogosto naslanjajo na mestni 
sk l on k a k o r n . pr. v La ibach za L jubl jah kot mestnik k prvotnejši ob l i k i 
imena v hnenova ln iku množine Ljubl jane, iz česar je naše sedanje L jub­
ljana " . Poda tk i , tičoči se imenova ln ika , so sledeči. 3) Po sporočilu s l u ­
šatelja g. cand. prof. .1. V u g e je i z r a z i l njegov prijatelj bančni uradnik 
g. H r o v a t i n iz istega Dola (Val lone), ko so s lovensk i l ist i govor i l i o 
imenu, pomise lke proti p isavi Doberdob ; po njem se glasi ime Doberdöii. 
— 4) G. nadporočnik advoka tursk i koncip i jent D o b r i l a iz Trsta je na 
iz le tu slišal v doberdobsk i gost i ln i razgovor goriške družbe z gost i ln i ­
čarjem o imenu kraja, pa so Goričani ugovar ja l i , zakaj se rabi Doberdob, 
ko se vendar prav i Doberdo" . Tak izgovor je znan in navaden tudi g. 
nadpoiočiiiku: po njeni ima zadnj i naglašeni O nekak „votel " glas. 
Ker natančne fonetične transskripci je od t iskarne ne moreni zahtevat i , 
saj se še z n a k i Plcteršnikovega slovarja skoro v nobeni s lovenski pu­
bl ikac i j i ne sinejo rab i t i , omen im, da bi se drug i del besede mogel be­
ležili tudi döH in da je o poleg k ra tkos l i naprav i l na me vtis tiste ozke 
kakovost i O, k i jo Pleteršnik zaznamuje s p iko pod črko in k i „se bliža 

H .laz sani pišem vseskoz i er, ker r ni čisto samoglasniškega značaja, kakor 
jo srbskohrvaški (pr im. S k r a b e c , Cvet je XII 12 in dr.) in ker se tako tudi 
navadno piše. Goriškemu izgovoru še bolj odgovarjajoče piše l l o m a n i i o v a karta 
(gl. gori ) Dobardo (p r im. Zakrajšek, s i r . ,'144 o i zgovoru a r za r ) . 

'' K e r t i skarna n i m a dijakriličnega znaka /.a diltongični izgovor samog lasn ikov 
(iste oble, a l i navzdo l obrnjene črte k ra tkos l i pod samog lasn ikom) , je stavec na­
mesto tega s tav i l tu iu dalje znak k ra tkos l i nad samog l a sn ikom. 

1 0 O z i r o m a to/.ilnik na vprašanje „kam?" 
" P r i m . V. M ik l o s i eh »Ljubljana, L a i b a c h " v V o d n i k o v e m spomen iku . V 

L jub l j an i , 185«), str. 182 s i . ; dr . Pr. Ramovš, A i c h . t. s lav . P i n i o l , X X X V I , 451 ; 
S. Škrabec, J e z i k o s l o v n i sp i s i . I, 1, str. ,'(2 s i . ; L. Pintar, Ljubi ] , /.von, X X V I I I 
243 s i . i n 310 s i . in dr . 



glasu u " (Pleteršnik I, str. XI) a l i k i se, k a k o r uči za Goriško Škrabec, 
„preliva iz o na u " (Cvetje XI I 11 ) : b i l je p r imeroma ist i , k a k o r v doü 
v i zgovoru domačina iz Do la . H k o n c u je k ra tk i o zk i o neposredno prešel 
v slab diftongični u. Glede kra tkos t i (prim. tudi na kar t i Doberdö) naj 
p r ipomn im že tu , da i z v i r a iz občega značaja tamošnjega narečja vsled 
lege ob j e z i kovn i meji. Že Štrekelj je t rd i l (Morphologie des Görzer 
Mit te lkarstd ia lektes str. 9, p r im. tudi L jubl j . Zvon V, 239), da narečje 
goriškega Krasa ne pozna več muz ika lnega elementa v naglasu, kako r 
se to še nahaja z last i v centra ln ih narečjih s lovenskega j e z i ka (prim. 
do len jsk i dolgo in potisnjeno, t. j . s padanjem tona, izgovor jeni samo­
g lasn ik v du i i za dol) 1 2 . Sam pa sem se prepričal iz govora dveh mož iz 
Do la , da je tam. tudi kvant i te ta v pr imer i z občeslovensko precej redu­
c i rana, ka r je tu pač vsled lege v obmejnem geografskem pasu, in kar 
je sicer v nek ih s lovansk ih j e z i k ih kako r v bolgarščini, ruščini i n polj­
ščini zopet vsled drug ih pogojev kar vseskoz i p r od r l o ; v češčini je ohra­
njena še kvant i te ta , v srbsko-hrvaščini i n slovenščini pa tud i m u z i k a l n i 
e lement v naglasu. Parale le za medsebojno asimilaci jo j e z ikovno različnih 
obmejnih pasov, kako r je to na fur lansko-s lovensk i meji, nahajamo pov-
sodi, na B a l k a n u n. pr. med A l b a n c i i n z jedne strani na jugu G r k i , z 
druge na v zhodu macedonsk imi S lovan i . Mars ika te r i i zmed nas je pač 
gotovo že oddaleč na uho zamenja l obmejnega Slovenca z našega zahoda 
z njegovim romansk im sosedom. Ve l e zan imiv je v tem oz i ru podatek 
bivšega župana v Opačih sel ih g. A . M a r u š i č a , da sega obče znanje i ta­
l i janskega j e z ika , torej i ta l i jansko-s lovenska dvojezičnost 1 3 do meje med 
Opačimi seli in Kostanjevico na srednjem goriškem K r a s u , da se razteza 
tedaj le na njega zahodni pas, kako r smo ga določili gor i , i n ne več 
tudi na srednji . Doberdobci so po pr ipovedovanju g. A . Marušiča, k i preko 
štirideset let pozna ondotne kraje, še posebej začeli najemati zemljo v 
sosednji fur lansk i ravn in i ter se tako precej i zkopa l i iz prejšnje svoje 
kraške revščine. A k o hočemo tedaj v besedah zahodnega pasa in z last i 
še njega najzahodnejše panoge, doberdobske planote in kot l ine (poleg vasi 
je tudi jezerce, ki nosi is lo ime), spoznavat i občeslovenske izraze, moramo 
na mis l ih imet i tudi ono fonetično premembo tamošnjega podnarečja, k i 
se je pojavi la v splošni redukci j i s tar ih kvant i tet in m u z i k a l n i h kval i tet 
prvotno-s lovenskih samoglasnikov. K ra tko döü odgovarja tako občeslov. 
dol i . Izvestne raz l ike v kvant i tet i in različni re f leksi občeslovenskih 
glasov so, razume se, se vedno razločevati. — 5) G. stotnik H. M a i s t e r 
je v Doberdobu navlašč povprašal domačina, kako se vas imenu je : od­
govor i l mu je Doberdö a b t kjer je g. stotnik slišal „goltniski, odsekano 
kakor v dnö izgovorjen o " , kateremu pa je s ledi l „kratek, i zhuhnjen, 

1 2 Mesto srbsko-hrvaškega in Pleteršnikovega znaka za pot isnjeni povdarek 
(oble črte a l i po lukroga) s loj i iz t i ska rsk ih razlogov povsodi oglata strešica. 

1 5 P r a v i I tal i jani žive tud i skupno v Tržiški oko l i c i , kjer se imenujejo B i z j ak i . 
O tem in drugem razmeSčenju Ital i janov In Kur lanov g l . pr i Ku ta r ju , Poknež. 
grof. (ioriška str. 02. 



nepopolen u , k a k o r če se za dö zapro u s t a " . K e r so se p r i i zgovoru 
tega manj slišnega diftongičnega f l s t rn i l i na k o n c u ustn ic i , je b i l slišen 
tud i dinamiški zelo slab b. K o se je g. s totnik hote l še enkrat prepričati 
o takem i zgovoru ter se zato naprav i l g luhega, je dotičnik na vse grlo 
z avp i l Doberdö, kjer n i več zap r l u s t ; rad i tega pa p r i širokem ustnem 
raz tvoru vsled k r i k a tud i prejšnjega slabo slišnega Üb, k a k o r je samo 
ob sebi umevno, n i b i lo več čuti. Slišal pa ga je zopet v izpe l jav i Do­
be rdo " b e i . V i zgovoru žensk je opaz i l g. s totn ik obojni naglas zloženke 
D ö b e r - d ö 1 4 . Najbrže bo g. stotnik še sam kje poročal o vsem tem, z last i 
pa tud i še podal zan imiv opis kraja , k i z oz i rom na krajevno prvotnost 
imena (t. zv. doberdobska planota je sekundaren naz iv ! ) potrjuje dalje 
do l i predloženo razlago. Das i se v podatk ih nahajajo praktični neznan-
stveni t e rmin i , kar nes t rokovn jaku n i k a k o r n i šteti v z lo, je vendar oče-
v idno , da tiči za g. s to tn ika Ma is t ra „goltniskim" in g. nadporočnika 
Dobr i le „votl im" O ista stvar, ka r bi bi lo po Sk rabcu pač „iz O na u 
se prelivajoč g l a s " (Cvetje XII 11). Novo i n zan imivo je opazovanje g. 
s to tn ika Ma is t ra o akustičnem vt isu slabo slišnega končnega b vsled 
h ipnega strnjenja ustnic po k ra tkem nepopo lnem diftongičnem u , k i je 
potrjen tudi po osta l ih podatk ih i n k i bi na podlagi podatka g. nad in -
ženirja Skaberneta popo lnoma prav i lno odgovarjal do malega občeslo-
venskemu izgovoru končnega 1 (-1). Da se tudi na Goriškem res govori-f l 
za -t , p r im. le pr i Zakrajšku str. 341 vzäu, jau za vze l , djal i td. , a l i tudi 
na str. 433. „okou, dou = oko l i , d o l i " . Strojenje ustnic po f l s s ekun­
darn im akustičnim rezul tatom slabe art ikulac i je b b i se fonetično moglo 
razlagat i iz sekundarne dialektične redukci je vseh fonein (fonetičnih 
obl ik ) v kvant i ta t i vnem in kva l i ta t i vnem pogledu, o čemer sem že gori 
govor i l . Vendar se zd i , da se taka ar t ikulac i ja in z njo zvezan i akustični 
vtis ne pojavlja j ednakomerno , kar bi seveda zaslužilo bližjo pre iskavo, 
k i je sedaj nemogoča. Vsekako pa je mogoče iskat i zvezo med ob l iko imena 
z b in op isan im akustičnim vt isom b. Sicer se vsi dosedaj podani po­
datk i med seboj izpopolnjujejo ( imen. Doberdö" 1 ' po Ma is t ru , Doberdo " 
— Doberdöü po Dobr ih in l l r o va t i nu , rod. do Doberdola po Skabe rne lu , 
izpelj . DoberdÖÜoi — l)oberdö"»ci in doberdöüski po Koštialu in Maistru) , 
pa bi vprašanje o prvotnem imenu lehko bilo s leni že rešeno, ako bi 
ne preostala še cela vrsta drug ih nejasnih točk, z last i pa, ako bi ne 
imel i tudi nav idezno nasprotujočih trditev in podatkov, .laz sam sem za­
sledi l dva , k i j ih lehko v mogoči natančnosti predstavim. Besede v Slo­
vencu 15. nov. 191Ö in dr., k i a l imine odklanjajo vse razen Doberdob, 
ker se baje le to in nič drugega tam ne rabi in tudi ne sliši, se 

1 4 To je vsekako prvotnejši povdarok, ker v /.vezali pr idevnoga imena s 
san ios tavn im v rab i k ra j evn ih imen nosi g l avn i stavčni naglas pr idevn ik (p r im. 
Škrabec, .le/.ikosl. sp is i I 1, str. '20). A k o se s icer naše ime v obeh ob l i kah dan­
danes s ekundarno samo že na koncu naglasa, jo to znak, da se beseda že ne 
čuti več kot sestav l jenka, pa jo del i tev v „Dobor-döb" že radi lega le umetno 
namišljena. 



glase presplošno, da b i se bi lo nanje o z i r a t i 1 5 . 6) G. Ž u ž i č , lastn ik 
trgovine i n izdelovatel j dežnikov v Gradcu , doma iz Do la p r i Opačih 
se l i l i , pozna le ob l iko Doberdob — doberdobski , izgovarja jo pa nekam 
negotovo in brezbarvno. K e r m u izraz dob za drevo n i navaden, se 
njegov izgovor ne more naslanjat i na to besedo. V tem slučaju bi p r i ­
čakovali po izgovor jenih po njem pr imer ih k a k o r ; ' d u o b , p u o t „Weg " , 
m l |oš i td . z re f leksom za prvotno nosn i o tud i v drugem de lu imena 
d»ob (stcksl. dqb), a l i poleg bolj indi ferentnega dob sem slišal tud i i z ­
govor s sledečo ozkostjo do l | b, kar bi bi lo bližje re f leksu za prvotno 
čisti o pod pot isnjenim naglasom kakor ga je i zgovor i l n . pr. v d o u u , 
; n o " j , z ; o l | n , ozir . n o s . K e r živi v Gradcu že od 1. 1881. , njegov izgovor 
in podatek s a m po sebi ne vsebuje polne znanstvene vrednote. Dokazuje 
pa to naravnost pr imer, da je svojo občino Opača sela nazva l Opačje 
sela, k a k o r je približno na Koz ler jev i kar t i (Opačji sela), a zapisa l je 
Opatje selo, kako r se rab i za poštni naslov in kakor se sedaj v l i s t ih 
navadno piše; toda n i t i e n o , n i t i drugo n i , kako r bomo v ide l i , prav i 
narodni izgovor. Zato je njegova raba ob l ike Doberdob istega i zvora i n 
značaja kakor raba ob l ik Opačje sela — Opatje selo, t. j . poštno-uradna 
in časopisno-kn jižna. Zan im iv in važen pa je njegov podatek i n izgovor 
vendar le, v ko l i ko r se strinja z j ednak imi podatki njegovega znanca iz 
Opačih se l , o katerem bom govor i l pod sledečo številko. Predno pa pre-
idem k njemu, na j omen im, da mi je nek i drug starejši Gradčan — 
Goričan iz To lm ina , g. K o s , prodajalec premoga v Gradcu , k i je odšel z 
doma že početkom sedemdesetih let prejšnjega stoletja, torej sega njegov 
spomin prav v Zakrajškovo dobo, ravno narobe za t rd i l , da se prav dobro 
spominja in da je uverjen, da se ne moti , da so zva l i kraj Döber-döii; 
a ob l i ka Doberdob m u je tuja. S svojim dvojnim naglasom Kosov po­
datek, k i s e m ga vsled neke paralelnost i postavi l obstran Zužičevemu, 
nnpnminjn sporočilo g. s to tn ika Maistra o i zgovoru doberdobsk ih žensk 
Doher-do, le da kaže zadnj i že gori razloženo redukci jo foneme. K a j je 
doü v imenu , g. Kosu ni jasno, ker se je za pr imer spomni l imena go­
riške vasi Fodb ido , k i ga je seveda popolnoma drugače i zgovor i l . — 7) 
G. A. M a r u š i č , bivši župan v Opačih se l i l i , sedaj črnovojnik v Gradcu , 
pozna, kakor že rečeno, tamošnji kraj že štirideset let i n trdi kakor 
Žužič, da se govori le Doberdob — dobe rdobsk i ; toda tudi on t rd i , da 
se rab i in govori le Opatje selo, kar b i , kakor se zd i , moralo izključili 
vsak dvom, da je morda le kako drugače s stvarjo, saj je od tam doma 
in bi l celo župan v isti občini! In vendar je drugače! P o daljšem času 
več ur se je namreč s a n i spomni l in povedal , da se njegovi občini po 
domače pravi prav z a prav „v Opace l ah " (gl. o tem dalje v razpravi ) . 
Opravičeni s m o tedaj , tudi njegov podatek o Doberdobu ravno tako 
oceni t i in ga smatrat i z a ravno tako sumlj iv in iz istega vira kakor Žu-
žičev. Tud i izgovor mu je b i l povsem jednako negotov kakor pri Zužičii 

Svoječasen podl istek v S lovencu sem prezr l in mi ni dostopen. 



(v Doberdob i — v Doberdo "b i — v Doberd u ob i ) . Imenova ln ik lastnega 
imena kraja „v D o l i " je nazva l knjižno D o l s srednj im 1, občni samo-
stavn ik do l pa po narodnem i zgovoru d o l i ; a sarnostavnik dob je tud i 
n jemu neznan, oz i roma v njegovem okra ju ne v rabi . Poda tka doma­
činov Žužiča in Marušiča ne nasprotujeta d rug im navedenim poda tkom 
ne več ne manj , nego razne splošne trditve a l i tud i obča raba v p isav i , 
pričenši s cestno tablo ob Doberdobu. Najmanje pa more vse to ovreči 
z jedne strani bodis i realne podlage Zakrajškovega čuta za potrebo 
razlage slovensko-dialektične ob l ike Doberdo, bodis i z druge osta l ih jed-
nako se glasečih in medseboj se izpopolnjujočih sporočil, k i so potek la 
od oseb, o ka te r ih popo ln i verodostojnosti n i najmanjšega povoda dvo­
mit i ; a v zvez i s tem zadobi tudi p isava na kar tah svoj pomen, posebno 
še, ko o kakem tujem spakedranstvu , k a k o r smo v ide l i , ne more b i t i 
besede. 

Da , ob l i ka Doberdö — Doberdöü — Döber-döu in pod. brez b ima 
po vsem celo več pravice, da se smatra za dialektično bolj avtohtono 
in samoraslo, nego ob l i ka Doberdob z b ; poleg tega pa prva, k a k o r že 
rečeno, ne more izhajat i iz druge. Zato nam je priča tudi ko r ensk i sa­
moglasnik. Ko bi bi lo namreč Doberdob s prvo tn im dob „Eiche", bi se 
moralo ime glas i t i ne le s popo lnoma slišnim b, temveč tud i z u o a l i » o 
za prvotn i nosn i O v besedi dob iz *domb-, kako r to sledi iz d ia lekto-
loške l i terature in kako r sem se iz i zgovora Marušičevega in Zužičevcga 
sam prepričal za sosednji Do l . Zakrajšek navaja na str. 436. take odgo­
varjajoče, prvotno potisnjeno naglašene pr imere s prvo tn im nosn im o 
kako r zuob, kuot , kuos , puot, muož 1 6 i td . O re f leksu u o za nosni O 
p r a v i : „Dasi ta glas ni čist, vendar se sliši v njem še precej g lasu u " . 
Miklošič (Vergl . G r a m m , der slav. Sprachen I 2 317) uči po Zakrajšku in 
sporočilih I). Nemaniča in .1. Kosa (gl. ib . str. 592 ) : „Im görz. w i rd a 
regelmässig durch u ve r t re ten ; daneben findet man, wie es scheint, in 
betonten S i lben ohne unterschied der quantität, u o : muož, mužje; guoba. 
I i luod. tuoča". Nas zanimajoča pr imera muož in hluud imata oba uo . 
Strekel j (Morphologie des Görzer M i l t e l ka r s td i a l . str. 16 si.) podava v 
naših slučajih /. do lg im pot isnjenim naglasom na prvotnem nosnem O 
redoma refleks u kakor v k i i s , k i i t , uniš, n i p , si it , z i ip }"düp i td. 1 7 in 
le iz jemoma u o kakor v j i iok , bi iobn (str. 23). Izraza dob ne navaja, 
ker ga pač ni našel v narodnem besednem zak ladu , kakor ga tudi nista 
poznala Marušič in Žužič, mesto tega je hrast (str. 16). Narečje, k i ga 
Strekel j predstavl ja, je srednji pas goriškega Krasa okrog K o m n a in Gor-
janskega z vasmi Ščrbina, Komen , Gorjänsko, Mavh ine , Nabrežina, V e l i k i 
do l , P l i skav i ca , Gäbrovica (str. 3—4) . Zahodn i pas, k i se tesno naslanja 
na narečje goriških Slovencev vasi M i r e n , BiTe in Henče obsega vas i 

" V množ. mužjfl ib . je k o r e n s k i samog lasn ik nonnglason in radi toga re 
floks u nam. uo. Drugje je /.a tak izgovor tudi še m uzrok. 

1 7 Za kös, k o l , mož, röb, sod, zob, go lob, jök, boben. 



Šent Mar t in , kjer stanujejo kraški B e z j a k i 1 8 ) , Doberdob, Jaml 'e , Bresto-
viea, D i v i n (Duino), Opače selo (sie!), Kostanev ica , Temnica i n L i p a . 
Južno-vzhodni pas se razteza preko ostalega goriškega Krasa . Med nj im 
i n narečjem V ipavske dol ine posreduje podnarečje, k a k o r se govor i v 
do l in i Branice — Raše od R i f enberka do Štijaka (str. 3). S trekel j smatra 
sicer narečje srednjega dela za glavnega preds tavn ika goriško-kraških 
narečij (str. 4), a l i to more veljati le z neko omejitvijo. S trekel j sam 
pr i znava , k a k o r smo že nave l i , da se govor zahodnega pasa tesno na ­
slanja na narečje pod Gor ico , kar je geografski popo lnoma n a r a v n o ; tudi 
prometne smer i ne gredo raditega od v zhoda prot i zahodu, n . pr. od 

K o m n a prot i Doberdobu, temveč od severa prot i jugu , od Gor ice preko 
Doberdoba i n Do la na Tržič i n D i v i n . O znanju romanščine samo v za­
hodnem pasu sem že gori govor i l . To kaže, da geografska razčlenjenost 
i n vsled tega tudi k u l t u r n i in j e z i kovn i va l i zahodn i pas nekaj oddal ju­
jejo od srednjega. .Jezikovno je to čutil že Zakrajšek (gl. gori), k i se 
goriškega Krasa do t ika ravno le v opisanem zahodnem pasu. Potrjuje to 
tudi i zgovor domačinov iz vzhodnejše panoge tega pasu, Do la in Opačih 
sel , g. Zužiča in Marušiča. Oba izgovarjata v naših pr imer ih popo lnoma 
jednako " O : r "ob , k^ot, l l l og , m l loš, p"ot , } « l " ob , 9 ; i z raz dob j ima n i znan 
iz narečja, „v Dobe rdob i " i z rekata tudi „v Dobe rdo l | b i " (gl. gori)). Po leg 
ref leksa "o pa se po sporočilu Marušičevem govor i v L o k v i c i severno-
VZhodno od Opačih sel od ceste v stran prot i hr ibom še mnogo silnejši 
diflongični ref leks, tako da ljudje iz Opačih sel celo zasmehujejo prebivalce 
Lokv iee radi njih izgovarjanja ter j ih nazivl jajo s posebnim poudarkom 
na prvem z logu „Lu6čkarji v Luökvici". Ta izgovor se je mogel tam 
seveda sam iz sebe r a z v i t i ; v zvez i s tudi sicer se nahajajočim di f ton-
gičnim ref leksom uo pa je tudi prav verjetno, da so se v bolj s t ransk ih 
seliščih ohrani le starejše in lipičnejše nijanse v i zgovoru, med tem 
ko se je ob večjih prometn ih cestah in potih vsled vp l i va mejnega tu­
jega miljeja silnejše razv i la sekundarna redukci ja , o kater i sem že raz­
pravl ja l . L o k v i c i odgovarja na drugo stran poti med Opačimi seli in Ko ­
stanjevico, južno-vzhodno od Opačih sel vas Hud i log (luog). V id imo tedaj, 
da se zahodni pas glede ref leksa p iv . nosnega o raz l ikuje od Štreklje-
vega srednjega in da stoji bliže opisu Zakrajška — Miklošiča. D i v insko 
narečje v i la l i jansko-s lovenske in , l . 1607. V V i d m u na Beneškem izdanem 
slovarju Gregori ja Alasi ja da Sommar ipa (gl. V. Oblak, Donesk i k histo-

H Po Katar ju , Goriška, str. 02 so „Mizjaki" tudi p rav i I tal i jani v Tržiški 
o k o l i c i . 

" Zadn j i p r imer v svo jem prvem z logu spomin ja na Šlrckljov zapis. Po 
Št reki ju so da razložili tudi i zgovor zab i pr i Marušiču i pr i Žužiču. Strekel j 
navaja str. 10 za rod i ln ik zuba, z ' tba, zoba. Prvo je po imen. züp, zadnje vs led 
prehoda prv . potisnjenega naglasa na komu 1 , a drugo vsled zopetnega sekundarnega 
prehoda tega naglasa na koren , ka r se nahaja tudi v sosednih k ran j sk ih narečjih, 
n. pr. v O n e m v r h u , v sredi med V ipavo in Idrijo. Imen. zftb je tedaj le ab­
st rakc i ja a l i ana logna ob l i ka po večini d rug ih sk lonov . 



rični s lovensk i d ia lekto log i j i II 4, 9. Letopis Mat . Slov. 1891) stoji ne­
k a k o v sredi med Strek l j ev imi podatk i o srednjem in moj imi o zahodnem 
p a s u : poleg „pot, golob, z o b " piše Sommar ipa tud i „blud" i n „ iouc" ; 
vendar se zd i , da je v t ak ih slučajih prev ladal o gotove ozke kakovos t i , 
k i je b i l a najbrž na potu k sedanjemu i zgovoru , če ne že prav b l i z u 
njega. P i sava „ iouc" b i nekako naravnost pričala za to, dasi je z oz i rom 
na Strekl jevo jfiok i n zahodno-kraško j " o k glede stave u pač s pomoto. 
K a r se tiče re f leksa u v „blud", je mogoče tud i drugega, ned iv inskega 
i z v o r a ; saj j ez ik v kn j i g i , kako r je opaz i l Ob lak (str. 3—4) n i jednoten 
ter je pisatelj brez dvojbe upotreb i l tudi starejše tekste in morda celo 
kake pisane pripomočke, tudi narečje n i povsem identično z našim, pr im. 
ei, e i n 1 za <? (prvotno dolg i e), dasi je na goriškem Krasu l e . — Na 
podlagi dijalektološkega materi jah, lehko torej začrtamo glede re f leksov 
prvotno potisnjeno naglašenega starega nosnega o za južno-zahodni de l 
Goriške sledeče re f l ekse : u (Štrekljev srednji pas goriškega Krasa) — 
uo (obče goriško, Lokv ica ) — "o (zahodni pas) — o gotove kakovost i 
(D i v in ) ; tedaj bi se pa tudi naš Doberdob 1 ' ) a l i Doberdob (pr im. gor i o 
i zgovoru Marušiča — Zužiča) moralo g lasit i — in naj bi se še tako za ­
kričalo — Doberd"o , oz ir . vedno le l )oberd l | ob, ako ima v drugem de lu 
prvotno res tičati dob „Eiche". Sani i z raz dob po goriškem K r a s u , kako r 
smo v ide l i , pa tudi po Notranjskem (n. pr. v Postojni) ni več v rab i , — 
rabi se le hrast in cer —, a l i enkrat je vsekako bi l (pr im. n. pr. Dobbia 
v fur lansk i r avn in i in Dobje na s lovenskem Beneškem), pa bi se odgovar­
jajoči izgovor korenskega samog lasn ika mora l tudi v lastnem imenu ohra­
nit i kakor v vsak i drugi besedi z ist im ko rensk im značajem. Tega pa n i , 
temveč imamo ravno narobe vse kaj d rugega : Dobe rdo " a l i Doberdö z O, 
k i se šele bliža glasu U. In če je kdo navajen na rabo ob l ike Doberdob, 
po pisavi z nav idezno nedvomnim „dob" , je tudi ne izgovarja prav tako, 
kakor bi imelo b i t i . P r i Marušiču in Žužiču sem opisal njiju negotovi 
i zgovor v tej besedi, in zd i se mi celo, da je pretežje na strani slučajev 
s sledečo ozkostjo. Islo velja tudi o i zpe l janki l )oberdo"(l ' )ci — Dofaer-
dobci , ne glede že na to, da zadnjo n. pr. prof. Koštial naravnost z a n i k a ; 
tudi tu ni a l i sp loh ne a l i pa n ikakega stalnega ref leksa "O. La j i ku je 
l aka stvar seveda navadno brezpomembna, nema črka in prazna beseda, 
k i j i ne najde mesta v asocijacijah svojih pojmov, pa mu je vse eno, a l i 
je b i l v korenu prvotno ta al i drugi glas, ta al i on i , nosni a l i nenosni 
O in se Ii v zvez i s tem v razlage potrebnem i z razu dandanes izgovarja 
la a l i drugi ref leks za oni prvotni g l as ; saj pa tudi n ima smis la zu 
trdne glasovne zakone v narečjih, k i nas uče, da se je iz prvotnega 
nosnega samog lasn ika O v slučajih kakor v dob iz *doinbi i razv i l popol­
noma d rug ref leks, nego iz prvotnega samo ustnega O v slučajih kako r 
n. pr. v do l — doi l iz dol'b, in naj si s la celo pod ist im fonetičnim mo­
mentom dolžine in potisnjenega naglasa, I. j . padanja višine tona tekom 
izgovora samog lasn ika . A k o se je m u z i k a h i i element tudi mogel redu­
c i ra l i a l i celo i z gub i l i , se je svojevrsten ref leks prvotno danega le lako 



v t i sn i l v j e z i k u , da se je ohran i l tud i v zadnjem p roduk tu , v zadnj i faz i 
dijalektičnega procesa. 

Glede dijalektološke predstave samo ustnega o s i Zakrajšek n i b i l 
tako na jasnem kako r n. pr. glede nosnega o. Ne samo, da n i ločil p r i ­
merov po dolžini in naglasu, j i h je stlačil v razne odstavke ter tudi 
prav maloštevilno navel . Ref leksov za dolg i pot isnjeni o pozna, kako r 
posnemamo iz pr imerov , t r i : o — u — uo . Z uo navaja le okuo l i za 
oko l i i n prav i , da „se sliši ta odstop bolj prot i sever ju" (str. 43 3) 2 0 ; 
u se nahaja v pulje za polje (ali morda pol je?) , naprut i za naprot i in 
v bujši za boljši, pa tud i tu prav i , da je ta u „najti v severnem od­
de lku tega j ez ikovnega obsega, sicer je tudi o, kako r v knjižni s loven­
ščini, n a v a d e n " (ib.). Iz tega bi s ledi lo, da je južnejše tisti o, k i ga P le-
teršnik zaznamuje s p iko pod črko in k i se bliža g lasu u (I, str. XI.). To 
potrjuje Škrabec (Cvetje XII 11), po katerem je dalo 6 na Goriškem „iz 
o na u se prelivajoč glas (glasova nista ločena eden poleg drugega) . " 
Tako je približno tudi na Go ren j skem; na Dolenjskem je u. Na boljši 
način je opaz i l in označil Zakrajšek raz l iko v i zgoru med jednako p isa­
n imi ob l i kami s s ekundarn im potegnjenim naglasom z jedne in s sta­
r im potegnjenim naglasom z druge strani . Na str. 435. prav i , da se na ­
tanko raz l ikuje med ve l evn ik i mol i , prosi , hodi ter 3. os. sed. mo l i , prosi , 
h o d i 2 1 , k i se izgovarjajo inuo l i , pruos i , huod i , kar po svojem značaju od­
govarja knjižni slovenščini in k ran j skemu izgovoru, kjer se za o pod 
star im potegnjenim naglasom in sicer on im, k i se je ra zv i l iz kratčine 
(praes. mol i iz m o l i ) 2 2 , govor i isto kakor za prv. nosni o, namreč o zk i 
O, pred kater im je slišati nekak slab u in k i ga Pleteršnik (ib.) zazna­
muje s ključico pod črko. K a r se tiče o pod novejšim potegnjenim na­
glasom (imper. möli iz moli ) , k i zven i v knjižni slovenščini in v kran jsk ih 
narečjih zelo široko, goriška slovenščina po Zakrajšku ne pozna »globo­
kega " (t. j . širokega, odprtega) O ,,v to l ik i meri kakor kranjsko podna­
rečje" ; v goriščini se izgovarja ta o kot »čisti O brez kakovega p r i s l a v k a " . 
Dasi je gradivo pri Zakrajšku nekam zmedeno sestavljeno in njegovo raz­
laganje ne povsem natančno in jasno, mu z last i njegove premalo de la-
Ijirane in natačne razpredelbe gradiva ne smemo posebno zamer i t i , ker se 
je tedaj še bore malo vedelo o sedanjih rezul tat ih s lovenskega glasoslovja 2 3 

in je bi lo tudi malo vpogleda v natančnejše definici je s lovansko-pr imer ja lne 

2 0 Tako je po Klodičn (O narčču vonoc i jansk i l i S lovencev . Petrograd 1878) 

tudi v beneški sloven&čini. 
3 1 Lep pr imer , kako b i b i l i v t i ska rn i potrebni razlikujoči znak i vsaj za 

najkardinalnejše raz l ike s lovenske or loop i j e ! Pa o tem drugje. 
3 2 Po leg njega je Se drug star potegujem naglas s starejšo dolžino k a k o r 

n. pr. v rod. muož. otrrtk, nrtg (v dolenjšeini o t rok , nüg z u kakor v bu l i , nfts za 
bog, nos itd.). Stara dolžina je nastala tu kako r pr i pot isnjenem povda rku po od­
padu reducirnnegn voka la l . v končnici. 

2 3 Škrabčeva epo l ia lna razprava »O g lasu in naglasu našega knjižnega jez ika 
v i z r ek i in p i s a v i " je izšla šele I. 1870. 



fonetike i n akcento log i je ; saj je celo še pr i Miklošiču (Vergl . G r a m m . I 2 315) 
dotični odstavek jako zastarel i n zelo n e p o p o l n : „auch i m görz. w i r d in 
e in igen F o r m e n o a gehört: voda. mo l i ora, dagegen moul i orat , " torej le 
s p r imer i pod potegnjenim naglasom. Zadnj i pr imer je pr i tem z oz i rom na 
Zakrajška najbrže napačen. Slučajev s pot isnjenim naglasom Miklošič tu 
ne navaja. Strekel j (Morphol . str. 16 si.) podava za 6 skoro brez izjeme 
ü : d i i „Längental", rod . düla, n i is , püt „Schweiß", zy i in , jn i i j , lüj, mi'ist, 
ruh , rüt, wüs, ;üt, bt ih, d u m , ;«spüt (str. 25) i t d . 2 4 Po leg tega je prot i 
müst (str. 18 i n 19) tud i möst (str. 17), noht (str. 17), rod. zyüna i n 
z-/öna (str. 18 i n pod.), a v končnici — ÖV- je — üöv-, n . pr. dvo j . 
strahüöva, množ. strahilov* (str. 19) i td. Pogoj i za različne nijanse 
p r i Štreklju niso pre i skan i . Po smrt i Štrekljevi je sicer začelo izhajati 
pod redakci jo prof. B r e z n i k a v .lagičevem A r c h i v u tudi glasoslovje nje­
govega narečja (Phonologie des Görzer Mi t te lkarstd ia lektes . I. Voca l ismus. 
A r ch i v X X X V 130 si.), a l i doslej je objavljen še le voka l a. P a za naš 
slučaj to v g lavnem n i t i ne prihaja v poštev, ker imamo v zanimajočih 
nas p r imer ih vseskoz i u , oz ir . srednjegoriškokraški odmev za Ü 2 5 , tako 
da ga je vsekako smatrat i za r edn i ref leks prvotnega 6. A da Somina-
r ipa nud i na p rv i pogled nekaj podobnega kakor Strekel j (prim. Oblak, 
str. 8.), vendar se pr i njem u, o in d i f tong mnogo bolj menjajo v ist ih 
pr imer ih , ka r se lehko raz laga tud i iz neenotnost i j e z i ka v knj ig i (gl. 
gor i ) : bug, viffocuft poleg noch, gofpud poleg gofpodi, bulf i poleg po-

buolfat, nebu poleg slatö ter meffou in ftou, topluta poleg pocoro i t d . 2 f t 

Neenotna p isava di f tonga govor i pred vsem za nek i srednji i zgovor g lasu 
med o in u . Tud i v i zgovoru Marušiča in Zužiča nahajamo svoje vrste ne­
enakost i n celo negotovost v re f leks ih za 6. V pr imer ih kakor boHh, do 'J i i , 

g o s p o l ' d 2 1 , jnoüj, sproüti, z ;o«n in d r . 2 8 je b i lo slišati več a l i manj g lasu u 
se bližajoč ozek O z nek im reducirano-pot isnjeni in naglasom. V drug ih p r i ­
mer ih kako r kost a l i nös je b i l akustični vtis nekakega pretvarjanja izgo­
vora v nasprotno smer, vendar drugačen, nego pri slučajih z nosn im o (n. 
pr. v b "o , j ' duob , k»ot, l u o g , mog uOCe, npioko, m«oš, p"ot , „Weg " , r " o b itd.), 
kjer je O i z zvene l bolj široko, a vselej j ednako. V mestn iku „v D o l i " nisem 
mogel natanko določiti, al i imamo oprav i l i z re f leksom za o, kar b i priča-

3 4 Za döt, nös, pöt, zvön, gnoj , lo j , möst, rög, röd, vöz, göd, bog, döm, 

gospOd. 
3 5 T u d i Štrokljev izgovor po moj ih v t i s ih s konca devetdeset ih let prej­

šnjega stoletja jo da l še spoznat i s ledove reduc iranega n iuz ika lnega e lementa v 
naglasu. V nazor ih so jo glede tega vda l po mojem mnen ju preveč, gotov i p r i ­
l jubl jen i m u fonetični teor i j i , v čemer so m u s l ed i l i tudi nek i učenci (n. pr. Ozva ld 
g l e d e Središča na v zhodnem Štajerskem), za k a r l>i Lehko n a v c l d o k a z e ; pa za In 

n i tu mosta in se zgodi Se drugje. 
3 4 Z a bog, v isokost , noč, gospod, boljši, poboljšati, nebo, zlato, mesO, stö, 

toplötu, pokora . 
3 7 Ra z l i ka pro t i ya\"oh v prvem z logu je pač vs led cerkveno-knji/.nega vp l i v a . 
3 r t Za bog, döl, gospöd, gnöj, spröti, zvön. 



kova l i radi stare končnice debla na - O - (prim. v čakavščini mestn. vläsi. 
Belič, Zametk i po čakavskim govoram. Iz vestna petrogradske akademije 
X I V 2, str. 209). P r i končnici po deb l ih na - u imamo sicer v s loven­
ščini široki O pod sekundarn im potegnjenim naglasom (prim. do lu i z 
d o l u ; glej dölü p r i Škrabcu, Cvetje XIII 9 in X I V 10). Vsekako sem ime l 
tudi tu vtis omenjenega pretvarjanja in bolj odprtega i zgovora O. Po­
drobnejše zasledovat i vprašanje ni jans pr i omenjenih samo dveh osebah 
n i b i lo mogoče. Vendar lehko trdimo za Doberdobu sosednji D o l i n Opača 
sela, da je tu 6 -*• Ol 1, pr i tem pa že tudi v gotovih slučajih in pod go­
tov imi pogoji na prehodu k Ho druge kakovos t i , nego je UO za nosni o. 
Tak prehod oH v Ho bi se da l razumet i posebno v zvez i s Skrabčevim 
n a u k o m (Cvetje XII 11 ) : „kjer se <5 [t. j . prv . dolg i e] izgovarja za le, 
se 6 za uo (tako z last i na Beneškem) " 2 9 ; imamo namreč na goriškem 
K r a s u res le za ö (pri Štreklju l e , v i zgovoru Marušiča in Zužiča j e : 
r'eč, d'elo, Det; pr i Sommar ip i je že d r u g o : e l , e i n i (o čemer gl . 
gori). Po lne paralele seveda n i , ker ima tudi Strekel j Te, za 6 pa i i ; 
vendar navaja tudi on strahüövf i n pod. Na podlag i i zgovora za C*: e! 
a l i le je Miklošič de l i l s lovenska narečja v v zhodn i in zahodn i pas ; 
meja m u pa n i b i l a , kako r p rav i Verg l . G r a m m . I 2 310, na tanko znana . 
V z h o d n i pas mu je obsegal Ogrsko, Štajersko, Hrvaško, vzhodno Kran jsko , 
s lovensko Istro i n Pr imor je , zahodn i pa Koroško, severozahodno Kran jsko 
in s lovensko Beneško (ib. 310 si.). Ob lak se je sicer up r l tej de l i tv i 
(prim. Starejši s lovenski tekst i 12. Let . Mat. Slov. 1 8 8 9 ; L jubl j . Z von 1895, 
str. 311) ter razv i l novo na podlagi starega reduciranega voka la , t. zv. 
po lg lasn ika 1> (prim. A r ch i v X V I 163 s i . i n Donesk i k histor. slov. d ia -
lektologi j i I 8, Let . Mat. S lov . 1890). Vendar ne more bit i dvoma, da je 
prehod od ei k le dijalektološki - geografično zelo zan imiv . Za P i v k o n. 
pr. morem reči, da v re f leksu za ß že n i več diftongičnega elementa, 
kakor je na Dolenjskem in k a k o r ga je p isa l Trubar , glas je enoten s 
sledečo ozkostjo. Kre l j iz V ipave v tem tudi ne sledi povsem Trubar ju . 
Po i zgovoru ženske iz Vrhpo l ja nad V ipavo je 8 tam ozek e s precej­
šnjim prehodom k l (el); vendar je glas še enoten. Če pa je glasnejše 
in s poudarkom i z rek la kak (tudi isti primer) je b i l slišati že tudi slab 
diflingonični 1 v e l ; tak razpad in prehod se je torej zgodi l pr i ener-
gičnejši i z r ek i . Posebno lep enoten izgovor el, k i je mogel napomni t i 
moŽUOBl pretvorbe v ' e v nedal jnem sosedstvu, sem čul posebno v imenu 
za pr i tok Vipavščice Be la . Pre tvorba ozkost i v nasprotno smer pada 
pač v okraj med St i jakom in B i f enberkom. Na Goriškem Krasu imamo 
že l e . V id imo tedaj, da je v jedni smeri meja a l i prehod omenjenih re­
fleksov približno za razvodno črto med Črnim in .Jadranskim morjem 
ob Nanosu. P a o tem le mimogrede. Ref leks i za 6 so po gornjem na 
Goriškem K r a s u : oH - - ö — Uo — u ; pr i tem je f io druge kakovos t i 
nego ref leks za nosni O. 

V P r i m . tud i koroško ie — ue. 



M i s l i m , da sem dijalektološko stran vprašanja dovolj obširno pred­
s tav i l i n da n a u k i di jaktologi je, k i je tudi v mer i , k a k o r se danes nahaja, 
predvsem merodajna pri presoji j e z i k o vn ih pojavov, dovol j jasno pričajo, 
da bi za naš kraj prvotno dob bi lo d "ob , a dol je do l i , oz i r . reduc irano 
dol i z o , k i prehaja (po Škrabčevo, „ki se pre l i va " ) v u. Z druge 
strani nam ista metodologi ja dijalektološkega pre iskovanja omogoča po 
dostopnem grad ivu (Zakrajšek, podatk i in dr.) povsem trdno in ne­
dvoumno določitev dijalektičnega izgovora krajevnega imena in izpe­
l jank iz njega v neko l i k i h isto predstavljajočih fonetičnih ob l i kah , kako r 
DoberdöL1, oz i r . Doberdöüb, drugje tudi Doberdöii, a l i z dvo jn im na ­
glasom Döber-dö" — Döber-döü, v i zpe l jankah Doberdö"bci — Doberdo l ic i , 
doberdöiiski in pod. z is t im o z k i m O, k i se bliža u ; nasprotno pa je i z ­
govor pisanega Doberdob negotov : a l i tudi j ednak, al i drugačen, n i k a k o r 
pa ne s prav im ref leksom za prv i nosni o, kvečjemu tak kako r v gor i 
opisanem i zgovoru mestn ika v „Dol i" . P a če bi končno tudi b i l kak Do­
b e r d o b = j ' « l u ob, se ne bi da l i iz njega raz lagat i navedeni podatk i i n 
odgovarjajoča j im pisava Doberdo — Doberdö. Kad i tega vsega, k i se v 
g lavnem nit i ne da ovreči, smo linguistično znanstveno naravnost pr i -
moran i , potem g lasos lovnih zakonov izvajati krajevno ime iz prvotnega 
Doberdol in ne Doberdob, a l i , kako r je to pr i imenih z navadn imi nc-
svo j i ln imi p r idevn ik i običajno, najbrže z določno ob l iko p r i devn ika Do-
br ido l (pr im. srb.-hrv. Dobr i Do v zagr. akad . Itječniku i . d r . ) 3 0 . V resn ic i 
tudi nahajamo na stari K1 o r i a n č i če v i k a r t i Kranjske iz I. 1 7 4 4 , k i 
se nahaja v posvetovalnic i l jubl janskega magistrata in v kranjskem de­
želnem m u z e j u 3 1 , z a p i s a n o D o b e r d o l (za Do l stoji Va l lon) . 

Hdino iz Doberdol pa je tudi mogoče prit i na neprisi l jen način do 
razlage rabe in pisave ob l ike Doberdob, medlem ko je narobe, kako r smo 
v ide l i , stvar nemogoča. Ilistorično-iiijalektični ra/.vilek izgovora prvotnega 
Döber-döt je mogel preit i le sledeče faze : najpreje Döber- döü, dalje vsled 
redukci je Doberdö" — DoberdöL1, poleg katerega se je vsled nalahnega 
strnjenja ustnic na koncu razv i la tudi duble tna ob l i ka Doberdö" 1 ', kakor je 
z last i lepo razv idet i iz opisa g. s to tn ika It. Maistra in kar je moglo da l i prvi 
povod sedanjemu uradno-s lovenskemu in knjižnemu Doberdob. Vsled fo­
netično Identičnega bi labi jalnega značaja glasov i i in b je omenjeno s l r -
njenje ustnic pri reduc iranem d i f l ongu — öii povsem naravno in ni treba 
in n i t i ne prav mogoče seči po Zakrajškovem podatku (str. 439 . ) , da se 
„v gorah posebno oko l i Kobor ida sliši prav pogosto b mesto v " . „Lahko 
bi s e " , prav i dalje, „po besednjaku vse tiste besede naštele, ktere imajo 

5 0 K i med sog lasn ik i se je tudi na (ioriškem skrajšalo v smer i k samoglas-
niškeinu r, p r i m . pršu, pr je len, krčim /a prišel, pr i jeten, kričim (Zakrajšek, str. MVA 
in i88)< Taka redukc i ja jo zadela še ru in re (ib.). 

" Nas lov j e : „Duenlus Cnrn io l i ae tabula c l i o rog raph ica , j u s su , BUmptÜque 
ine l y t o rum prov ine iae s l a t i ium geomelr iee exh ib i t a , per I, D i sman i K lo r inntsc l i i t s ch 
do ( I r ienfe ld, Paroe l i : et C o n s i s t : A r e h i d : Offloll S i l l i e i ens i s , et per A b r a h a m o m 
Kal tse lun idt aer i inc isa. I.nlmci 1711." 



v ko t sprednik a l i s r edn ik . " Iz tega i n pr imerov s led i namreč, da se to 
zgodi le s predsamoglasniškim v : p r im. str. 439. benograd , b ir tnja-
birtnje (prim. tudi sicer po s lovenskem se nahajajočo i zreko „birt" za 
„Wir t " ) , b idem, b ino , bedrö „jasno", lob i , člebek, str. 341. b idu — bidTa 
(»okoli Tm ina " ) , str. 396. benograd, b ino, str. 3 9 6 — 7 . člebek („sein slišal 
samo oko l i Kobor ida " ) i n str. 440. beženem = i z - (za prv. pre f iks vy-). 
Na Koz ler jev i kar t i , pa tudi v Rutar jev i drugi knj ig i o Goriški (str. 55) 
pr im. n. pr. Prebačina za Prvačina, a p r i Baudou in -u de Cour tenay 
(Nektere opazke. Gor ica 1873, str. 22) „člebk" (v govoru moža iz Čiginja 
pr i T o l m i n u ) 3 2 . Tak prehod w v b je znan v razn ih nemških narečjih 
(prim. Grundr i ss der germanischen Phi lo log ie I 2 717), pa ne smemo pre­
zret i , da so se, kako r znano, nase l i l i tudi na Goriškem, posebno na To l ­
m inskem ob Boh in ju , nemški ko lon is t i iz T i ro lskega , kako r kaže na to 
že ime „Neinski r u t " (pr im. kar prav i o nj ih Baudou in str. 11 s i . in 53). 
To tujo kolonizac i jo na s lovensk ih tleh v pre tek l ih dobah b i trebalo v 
zgodov insk ih spis ih bolj natančno predstavl jat i , nego se navadno dogaja 
(n. pr. v Rutarjevi kn j ig i o Goriški a l i v Grudnov i zgodov in i in dr. se skoro 
ne al i pa le prav malo omenja). Ce lotna študija o njej bi b i la vsestranski 
važna in zan imiva 3 3 . V našem slučaju dokazuje že podatek o središču 
omenjene posebnosti v to lminskem in kobar idskem okraju, da je nastala 
v zvez i z nemško ter se razprostr la menda tudi preko svoj ih prvotn ih 
mej nemških nase lb in . A k o v novovisokoneniščini po Grundr i s su str. 718. 
tudi končni w prehaja v b, n. pr. v Wi t t ib poleg Wi t twe , je v tem že 
ložje nahajati prototip za razvi tek sekundarnega končnega b v imenu 
Doberdol), vendar je fonetični pogoj tu, kakor smo v ide l i , l ehko tudi 
že čisto drug, redukci ja pod vp l i vom že drugega tujega miljeja. 

Ob l i ka Doberdob i zv i ra tedaj lehko iz dijalektičnega,a napačno razum­
ljenega izgovora za Doberdol , še bolj resnično pa morda iz take zabeležbe 
lega izgovora, pri čemer je zelo mogoče že s samega početka igrala ulogo 
napačna kombinaci ja z dob „Eiche". Naroda ne smemo kr i v i t i za to, saj 
deloma še dandanes doma v kraju izgovarja, kar se je organično razv i lo 
V lastnem narečju iz prvotne besede, kakor govor i tudi še „v Opace lah " , 
dasi se navadno rabi in piše Opatje selo. Zato pa v ob l i k i Doberdol) 
tudi ni v ide l i morebit i prave t. zv. narodne etimologije, zamenjave besede 
gotovega porekla z drugo po g lasovih podobno ; saj mu beseda dob nit i 
ni znana . Kot klasični pr imer neke narodne etimologije naj navedem le 
po hrvaškem zagrebškem akadeiiiičnein slovarju s rb . -h rv . Drenöpolje 

3 3 P r i m . tudi zamenjavo b — W v nemških ob l i kah kra jevn ih imon kako r 
n. pr. Begunje — W i g a u n i td . 

3 3 Sp is .1. Vrhoven „(irninnstvo in njega vp l i v na S l o vans l v o v srednjem 
veku" (LJubljana 187!), izd. Mat i ca S lovenska ) je nekaj druzega in tako isto ne 
podaja podrobn ih dat za s lovensko zemljo. Z nemškega stališča se hav i s tem 
vprašanjem n. pr. O. Kaemme l , Die Ents t ehung des österreichischen Deutschtums. 
I Die Anh inge deutsehen Lebens in Österreich bis zum Ausgang der Karo l ingerze i t 
(Le ipz ig IH7!)) i . dr., a l i tudi to ne odgovarja našim znanstven im potrebam. 



„Adrianopel" (bolg. je danes Odr in , tur. Edirne ) , kako r b i bi lo iz s lovan­
skega dren i n polje, pa je i z grškega Hadr i anu polis „Hadrianovo mes to " ! 
Seveda b i tudi tu lehko kdo reke l , kaj Had r i j an ! Drenopol je je samo po 
sebi uml j ivo , dren in polje sta povsod d o m a ! Dijalektična izgovarjava 
Doberdöüb je mogla sicer sama dat i povod k pisavi Doberdob, a l i kdo 
jo je prv i zap isa l in tako odpr l vrata sedanji obči in tudi v tamošnjem 
loka lnem prometu vkorenin jen i rabi i n zameni z dob „Eiche", s e - I i je 
to zgodi lo v občinski a l i šolski p isarni a l i drugače, ne morem določiti, 
s i l i pa me k takemu sk lepu neizogibno ce lokupnost vseh podanih podatkov 
in razmišljanj. Želeti b i seveda bi lo , da bi vedel i poleg ob l ike „Doberdol" 
na kar t i iz 1. 1744 tudi še za vse druge starejše historične ob l ike imena 
ter ime l i sp loh celo zgodovino njega pisave, a l i to m i n i dos topno ; mo­
rebit i pridejo na sled tej stvari naši zgodovinar j i . 

G . ravnatel j prof. dr. Man tuan i je b i l tako l jubezniv , za kar m u 
i z r ekam srčno zahvalo , da me je opozor i l , da je našel v star ih urbar j ih 
enkrat zapisano „Doberdob". O tem mi piše (v dopisu od 2. avg. 1917 ) : 
„V Gor i c i je živel koncem 15. in začetkom 16. veka nek i „ R a s e h a w e r , " 
k i je ime l mnogo posestev na Goriškem in drugodi . Tud i na Doberdobu. 
L . 1524. je zasnova l urbar svojih posestev in dohodkov. Na l istu 96 a 
beleži zemljišče na Doberdobu in piše: D o b e r d o b . Mož je utegni l b i t i 
Nemec, ker je pisan urbar v nemščini. .leli bi l zmožen čuti prelivajoče 
se glasove, to je d v o m n o ; da je napisal b ob koncu , je uml j ivo , ker so 
ga p isa l i Nemci takrat navadno na mest ih, kedar sta se sk lepa l i ustnic i 
(umi) mesto um, fromb mesto f romm, frembd mesto fremd i td. — Za 
„Dol " ima „Urbar des A m b t zu Görtz" iz 1. 1564. na l istu 238 „Dol i" . 

Iz pisave „Dol i " bi se hotelo sk lepat i na izgovor končnega l , kakor 
se je tedaj po Dolenjskem po učenju in pisanju naših prv ih protestan-
tovsk ih pisateljev res še govori lo . Toda na podlagi tega ne smemo sk lepat i 
o tem tudi za vse drugo s lovensko ozemlje. Na Koroškem, Gorenjskem 
in na krajnjem zapadl i se je prehod 1 v fl, o z i roma w , izvršil mnogo 
preje nego na Dolenjskem, kjer se je prvotnejši izgovor nedaleč od T r u ­
barjeve ožje domov ine oko l i SI. V ida pri Zatičini ohran i l de loma celo 
do naših dn i (pr im. F. Mete lko , Lehrgebäude der s low. Sprache str. 7, 
dr. K. Streke l j , o Levčevem s lovenskem pravopisu in njega k r i t i kah str. 63 
i . d r . ) 3 4 Za Koroško navaja Da lmat in v „registru" k o k a u n i z a , razven tega 
piše mauha, kar kaže na pol preko Koroške (pr im. Škrabec, ("vetje XII 
4). Ker rabi A . da Sommar ipa (1607) dosledno za končni I — u (w), 
za sonantični l — o u , o, u (prim. Oblak , Donesk i II 12), moramo mis l i t i , 
da se je ta prehod pričel za njega d i v insko in tedaj tudi goriško-kraško 
narečje mnogo preje. V to smer kažejo tudi notranjski pisatelj i XVI I . stol . 
kakor M. Kas le lec a l i tudi p. Janez od Sv. Križa (prim. Škrabec I. c.). 
Najvažnejše pa je, da piše Vipavčan Kre l j že I. 1567 pod vp l ivom svojega 

3 4 ( i . ravnatel j A . Črnivec mi je za t rd i l , da je slišal I pr i Zatičini še od 
sture generaci je in da inlujs i tak i zgovor n i več pr i ja l . 



domačega narečja vovno, zhovnar , vouk (pr im. Oblak , Zur Sprache Kre l l ' s 
v A r c h i v f. slav. P h i l o l . X I X 336). Rad i tega tudi p isav i krajevnega imena 
„Dol i " i z 1. 1564. n i pr ip isovat i nobenega odločilnega pomena. D a se v 
pisav i kra jevn ih imen po tradic i j i še ohranja starejši izgovor, ko ga v 
is t in i tem življenju j e z ika že več n i , lepo kaže n. pr. p isava L o n k za „Loka" 
še koncem XIII. stol., ko gotovo že n i bi lo več nosnega izgovora v ta-
mošnjem narečju (prim. pisatel jeva razprava „Freisingensia" II, str. 84). 

A k o pa se je sredi X V I . stol . po podatk ih naše historične di jalek-
tologije na goriškem K r a s u brez dvoma že govori lo f l za končni t, se 
je mora l tudi oko l i 1. 1524. najmanje že nahajati prehod takega glasov­
nega razvi t ja , s ka te r im se da prekrasno združiti gor i omenjena pisava 
po Nemcu napisanega urbarja. V slučaju, da je to najstarejši zapis i n v i r 
ob l ike „Doberdob", nam bi postal njen postanek po vsem rečenem takoj 
uml j iv , uml j iva pa tudi pot iz urbarjev do izvestne uradne rabe i n med 
narod kot že stara dubleta poleg ref leksov prvotnega s lovenskega po­
imenovanja „Doberdol" ; le v i r b i j i b i l d rug in ne dijalektično-fonetičen. 
Da pa je Nemec prv i zap isa l ime, temu se je najmanje začuditi. 

Slučaji knjižne zamene niso tako redk i , kakor bi se moglo morebi t i 
mis l i t i , naleteti j ih je ravno nasprotno celo pogosto. Ko t nekaj podobnega 
in na prv i pogled morda še bolj čudnega naj najpreje nakra tko navedeni 
navidezno po dijalektičnem izgovoru popo lnoma prav i lno pisavo z nav i ­
dezno povsem jasnim pomenom imena Celovec za srednjekoroško Ci . lo i ' c — 
Clo i ic (pr im. Less iak, A r ch i v für slav. P h i l o l . X X V I I 421), kako r da je od 
korena c e l - v ce l ina i . dr. (prim. I. Schein igg , A r ch i v X X V I I 153), dasi 
to n i res in znanstveno tudi ne vtemelj ivo. Srednjekoroško 1 priča za 
prvotno lj (prim. starejšo s lovensko pisavo Celjovec, n . pr. Trd ine v prv i 
dobi njegovega pisateljevanja 3 5 ), kajti \ postane fi (w) in bi se tedaj moralo 
glasit i Cwoue , ako bi bi lo izvajati od ce t - ov - (prim. bva ln i blago, (Ivä^a 3 6 

d laka , hvava =- hva la , ( ' vop ----- k lop , p o v u = ko lo , masvo — maslo, 
debvo deblo i td. Kres, I 460 v .1. Scheinigga razprav i o rožanskeni 
narečju na Koroškem.) Iz istega v z roka odpade tudi razlaga L. P in lar ja 
iz stvotT» (Arch iv X X V I 635 in X X X I 382). Po leg tega imamo na zahodu 
in v zhodu dijalektične o b l i k e , k i ne kažejo le v isto smer, temveč še 
naravnost podajajo prvotnejšo ob l iko imena. Baudon in de Courtenay je 
zasledi l na To lm inskem ob l iko Cvolöuc (Archiv X X V I 160), Less iak v 
zgornji do l in i rečice Bače na Goriškem Cv i louc (Archiv X X X I I 189), a 
v Z i l j sk i do l in i na Koroškem COblÖUO (Arch iv X X V I I 412). K temu lehko 
še jaz z jedne strani opozor im na pozabljeno a l i neopaženo Zakrajškovo 
ob l iko CvllOVC in cvilovške piščalke v narodni pesmi (str. 439), z druge 
strani pa m o r e n i dodati še novo dejstvo, da se ista ob l ika kako r n a 

1 5 P r i m . Kop i ta r , ( i lago l i ta C loz innus XI . I : „Klagenl'urt Slaviš est Celöv'c 
s ive mal i s Ci.ljöv'e" (ob l ik i imena sta t i skan i s c i r i l i co ) . 

3 6 Z znakom „spirilus asper " zaznamuje Sche in i gg (pr im. 1. c. str. 414) 
koroški izgovor sog lasn ika k ko l „slab nastavek v g r l u " . Je to v g r lu a r t i k u l i r a n 
eksp loz i ven soglasni ! ; , k i hi ga b i lo bolje zaznamova l i s „spiritus l en i s " . 



Goriškem govor i tud i na Štajerskem po sosedstvu s Koroško, in sicer v 
Gorn j i Sav in j sk i do l in i (po sporočilu slušatelja g. B . Pozniča iz Šinartna pr i 
Gornjem gradu) i n nad Cel jem (natančnejše v Nov i c e rkv i pr i V o j n i k u 
po sporočilu nekdanjega slušatelja .). P inter ja odtam). Že na podlagi tega 
n imamo nobenega povoda d v o m i t i , da je b i l prvotn i koren v imenu 
c v i l - (prim slov. cv i l i t i — cvel it i ) . Potrjujejo nam pa to še poleg drugega 
i z raz cv i l i t i kot bajeslovni a l i pravzaprav praznoversk i terminus technicus 
(pr im. J . Pa jek , Črtice iz duševnega žitka štaj. S lovencev str. 108 : 
„Čuje se večkrat v z r a k u c v i l j e n j e od Nav ja . " 3 7 ) , s lovanska krajevna imena 
iz istega korena k a k o r n . pr. češ. Kv i l i c e (Sedlaček, Mistop. s lovn ik histor. 
kräl. češk.) i . dr., pa tudi nemško ime za Celovec — Klagenfur t (ne 
glede na druga pojasnila). P rvo tna ob l i ka je tedaj bi la *Cviljavl>cl> s 
su f iksom — av — (prim. po Sche in iggu v rožanskem narečju norčov = 
norčav. Kres I. 621). 

Vprav argumentum ad hominem pa je za naše vprašanje, kako 
pride v navado knjižna ob l i ka imena namesto dijalektične narodne , 
slučaju Doberdö — Doberdob popolnoma para le ln i slučaj Opača sela 
(Opacela) — Opatje selo. Tud i o tem imenu so pisal i s lovensk i dnevn ik i 
o p r i l i k i navajanja v vojnih poročilih ter so se po prav ic i odločno i z r ek l i 
proti pravcatemu inonstrumu pisave na kar tah in v o f ic i ja ln ih poročilih 
Oppacchia sel la. A l i Opatje selo, kar so predlagal i po obči rabi in kar je 
tudi uradno - s lovenska ob l ika na pošti, v občini in v šoli (prim. že 
navedeni Geme inde l ex ikon str. 14. a l i tudi S. Kutarja drug i del o Goriški 
str. 123), ni le nedijalektična, torej v svojem narečju neorganska tvorba, 
temveč tudi kot taka ne odgovarja g lasos lovnim zakonom tamošnjega 
kraja. Pa tudi sicer vlada v podatk ih nav idezno ve l ika zmešnjava. 
Zakrajšek je pisal Opačje selo (str. 343), kar navaja kot dubleto tudi 
G e m e i n d e l e x i k o n ; isto piše Koz l e r v imen iku k zeml jev idu (sir. 17), na 
kart i pa ima Opačji Sela. Strekel j je zapisal Opače selo (str. 3 ) ; g. Hro-
vat in , k i je odtam iz Do la doma, pa je g. V u g i (gl. gori) imenoval kraj 
nekako Opača — Opačja sela z mehk im a f r ika tn im (zaporno - prepišnim) 
glasom med čj in Čj. G. Žužič, k i je tudi iz Dola d o m a , kakor g. I lro-
vat in , je, kakor sem že gori omen i l , nazva l kraj Opačje sela, zapisa l pa 
Opatje selo, kakor , „se piše poštni nas lov . " Že iz dosedanjega s ledi , da 
je prava narodna, dijalektična ob l ika prvič v množini (Hrovat in , Žužič, 
Kozler jeva karta) in da se drugič izgovarja z mehko a f r ika lo č (Strekelj , 
l l r o va l in ) , k i se sicer v navadni pisavi nadomešča po večini s lovenskih 
narečij in po književnem j e z iku s č, k i pa se je za prvotno skup ino 
— tj — (— k j —) še ohrani la na zahodu (prim. Miklošič, Verg l . G ramm. 
I 2 340 si.). Strekel j jo primerja s rh . -b r v . i (str. 8), Zakrajšek is t rskemu 
č (str. 344 v pr imeru hči „na Krasu " ) . Po Škrabcu se na Goriškem 
„semtertja" govor i za ta č tudi k, n. pr. h k i , pek ina (Cvetje XII 12 3 B). 

3 7 P r i m . tud i Se n. pr. Dr. I. M a c h a l , BAjes lov l s l ovanske . V Pra/.e 1907, 
str. 72 s i . To isto je tud i v istega „Niikres s l ovanskeho biljeslovf. P raha 1891. 

3 8 P r i m . tud i Miklošič 1. c. str. 341. 



Zan imivo je , da podava K o z l e r na kar t i i n v i m e n i k u za kraj v sredi 
med C i r k n i m , Kana l om in To lm inom P e k i n a (laški Pechina) , medtem ko 
stoji na specia lni i n genera lni kar t i Pečine. Različna končnica v p r i d e vn iku 
Opačji (Kozler) in Opačje (Žužič) se raz laga iz redukci jskega samoglasnika , 
t. zv. po lg lasn ika t za e v množini srednjega spola (prim. Strekel j 

str. 72 in 42). Rest i tu i rana dijalektična ob l ika bi b i la tedaj po vsem 
množ. sr. sp. O p a č t se l l> , kar je po izgovoru tudi moglo dat i povod za 
pisavo v j edn in i . Vse dosedaj rečeno pa prekrasno osvetljuje i n potrjuje 
dogodek z Marušičem, k i sem ga mora l že gori omeni t i . Bivši župan 
prav v Opačih sel ih i n odtam tudi doma mi je večkrat odločno zat rd i l , 
da se njegova občina nedvomno imenuje Opatje selo, dasi sem ga opozarjal 
na tako avtor i teto, kako r je b i l prof. S t reke l j , sam ožji mu sorojak s 
srednjega Krasa . Štrekljev podatek Opače selo je tako isto odločno zan ika l . 
Kdo pa si more predstavit i moje veselje, ko se je po daljšem času (več 
urah) nenadoma sam s p o m n i l , da kmetje med seboj prav za prav „po 
domače" pravijo kraju „v O p a c e l a h " . Samo ob sebi se razume, da „v 
Opace l ah " (v dijalektični ob l i k i mestn ika množine na — ah) fonetično ne 
more bit i drugo, nego skrčeni izgovor, t. zv. haplologi ja (prim. lat. nut r i x 
iz * nutr i t r i x , s tcks l . dobryje iz * dob r y - j e j e i td . B rugmann , Grundr iss 
der vergl . G ramm, der indogerm. Sprachen I 2 2 , str. 857 s i . ; Vondrak , 
Verg l . slav. G ramm. I 3 8 5 ; pr im. še n. pr. rus. b l i zoruk i j »kratkoviden" 
iz b l i z o - z o r o k i j z zorok - = slov. zrak in korenom, kakor je v „zreti". ) 
V našem slučaju se je „v Opace l ah " moglo skrčiti le iz »v Opačih + s e l ah " 
(gl. Strekel j str. 72) , morda preko „v Opači. •+ s e l ah " z nesk lan jan im 
prv in i de lom kakor n. pr. v „v Dohrepo l ah " na Do len jskem 3 1 ' . Č + s (t. j . 
t s 4- *) je dalo po asimilaci j i prvega sog lasnika k drugemu c (t. j . ts) 
ravno tako kako r n. pr. v nocoj iz noč - s o - . Psihološki se opisana, 
skoro neverjetna pozablj ivost Marušičeva, kakor sem o p a z i l , tako 
raz laga, da mu je izraz Opatje selo res jedino navaden , ker se rabi v 
lamošnjein loka lnem prometu in ker tudi ve za sedanjo občo rabo ; z 
druge strani me pa ni mogel prav razumet i , da hočem jaz izvedet i 
podatke iz najpriprostejše govor ice , če so še tako s k r i t i , saj je zelo 
mogoče, da se taka stvar v kraju sploh že v obče pozabl ja , ker jo 
izpodr inja uradna al i knjižna raba. Omeni t i je pa tudi to, kar di ja lektolog 
na vsakem ko raku na l e t i , da se priprost človek pred izobražencem in 
zlast i še pred izprašujočim di ja lektologom nekako sramuje svoje domače 
govorice in jo, ko l i ko r le more , pretvarja v književno šolsko o b l i k o , k i 
se mu zd i lepša in znak višje o l ike , kar sicer velja, le di ja lektologu k a z i 
veselje, kakor hi se n. pr. tudi botanik lepo zahva l i l , ako bi mu kdo 
ponudi l umetno cvetko mesto naravne , in če je ta še tako nekazna . 
M i s l im , da se da takemu mojemu pojasni lu težko kaj ugovar jat i ; a kakor 
je tu z Opatj im selom proti „Opacelah", tako je približno tudi z Dober-

3 9 P r i m . Levst ik v »Popotovanju iz L i t i je do Čateža": »v Dobrepo l ja l i , po 
Dobrepo l j ah " (Zbran i sp is i III 180 si.). Škrabec, Cvetje XII I 2 razlaga s icer Dobre-
polje iz Dobrojepol je , a l i jaz temu ne morem povsem pr i t rd i t i . 



dobom prot i „DoberdöU" — oboje prvo je uradno - s lovensko prot i 
neof ic i ja ln i o b l i k i pr iproste govor ice , k i je našla svoj odmev tud i na 
avstr i j sk i speci ja lni i n genera lni ka r t i po skoro vseskoz i j ima lastnem 
i n vse hvale vrednem prav i lu . Po pos tanku je pr idevn ik opač — opač 
(v navadn i pisavi ) svo j i vn i p r idevn ik iz prvotnega * opat - j -, ka r se v 
kra jevn ih imen ih pogosto nahaja, n. pr . Ruperč v rh , Janče, Štepanja vas, 
Slovenj Gradec, Banja L o k a , Car ig rad (za Carj-grad) i td. P r i devn ik opač 
sam se vporabl ja tud i še sicer v kra j evn ih imen ih po S lovenskem in 
sosednjem Hrvaškem: n. pr. Opatče po Koz l e r ju na Koroškem in Apače, 
nem. Abs ta l l , po istem na Štajerskem b l i z u Radgone, „Opace zdola 
Ces te " i n „Opace zgora Ces te " po navedeni izdaji „Gemeindelexikon" str. 90 
kot „Ortsbestandteile" znane Opatije. Su f iks — i j a v Opati ja sploh n i 
prvotno s lovenski i n s l ovansk i , temveč tuj (pr im. Miklošič, Verg l . G ramm. 
II 69 s i . ; Vondräk, Verg l . slav. G ramm. I 405). O su f iksu — l>j — v 
p r i d e vn iku opatji iz *opatl>j - se tega ne more reči, vendar se ne 
nahaja v naštetih kra jevnih imen ih . Splošnemu občinstvu je menda zato 
priročnejši, ker bolje spominja na zvezo z opat. Kdo , zakaj in kako je 
sprav i l v tem slučaju to ob l iko na dan , morem seveda še manje do­
ločiti nego gori glede Doberdoba. Nedvomno pa je tu popo lnoma jasno, 
da n ima nobene zveze z organično dijalektično ob l iko Opačl> se l i . in 
da je drugega — nenarodnega, umetnega i z v o r a 4 0 . A k o n i bilo kako 
knjižno modrovanje vzrok, je moglo dati povod pisavi s tj i opazovanje, 
da se tudi sekundarno tj iz - tl>j - pretvarja na Goriškem v č n. pr. v 
treči (pr im. Zakrajšek str. 438 in Miklošič, Verg l . G ramm. 1 2 341). Iz tega 
pa tudi s l ed i , da je izgovor Opatje selo za tamošnje kraje že kot tak 
nemogoč. P isavo na kartah Oppacchia sel la imamo pač brat i Opačja sela 
al i še preje Opača sela z mehk im č (čj), kako r je omenjeno v podatku 
g. Hrova t ina . Vsekako stoji t o , kar je skr i to za črkami, zelo b l i zu d i a ­
lektičnemu izgovoru. Da se kartograf i ja poslužuje takih ob l ik , je popolnoma 
prav i lno , seveda so pri tem žalibog uvekovečene prepogosto tudi različne 
napake, nastale vsled slabega razumevanja al i slabega zapisovanja imen. 
Predvsem pa je grajati način transskripci je , k i je tudi za geografsko vedo 
že zastare l i n , razume se, vse preje, nego znanstveno-fonetičen. Čemu se 
dandanes ne vporabl ja že precej obče sprejeta lingvistična transskripei ja 
glasov, je težko uinet i . Kaj je treba v Oppacchia sel la že dvo jn ih p p in 
II (zadnje radi k ra tkos l i e ? k i pa ni popolna)? P isava ceh za c* — č pa 
je neverjetno s tar ikava . K a k A . da Sonuna i ipa je mogel še pisal i kc l i i 
za kči (hči), noch za noč, trechi za treči, chi l to za čisto i td. (gl. pri 

4 0 P r i m . H. Poruška dokazano razlago imena Višarje (Carn io la l i l '209): 
„Visarje je učeno izmišljena o b l i k a " za pravo s lovensko l.usarjo. Z a n i m i v podoben 
slučaj jo tud i ime Okos lave i za vas v gorn je radgonskem okra ju . Strekel j p rav i 
(Čas. za zgod. in narodop. III 54): „Pri nas se je iz p rav i lno dijalektične ob l ike 
V u k o s l a v e i , kjer se je v smatra l za predlog, nared i lo naposled Okos lave i , nas lonivSi 
besedo na oko , od katere pa se ne delajo osebna i m e n a " ( in po nj ih seveda tud i 
krajevna). Tak i in podobni p r imer i bi se mogl i po l jubno pomnožiti. 



O b l a k u ) , a l i v našem veku bi za s lovenska imena posebno še v nj ih 
dijalektični ob l i k i le pričakovali prikladnejši j im fonetično - t ransskr ip t i ven 
način. Laški način transkr ipc i je tud i ne more i n ne sme biti uzorec 
(Pechina je lehko d ia l . slov. Pek ina ) . Glede vprašanja o književni rab i 
ob l ike Opatje selo in temu podobnih , je moje mnenje, da ni priporočati, 
k lepat i in davat i razn im kra jevnim al i mestnim imenom umetno knjižno 
ob l iko in bi tudi ne bi lo vselej izvršljivo, ker se mnogokrat ne ve za 
etimološki izvor. To velja tudi za glasove, v ko l i k o r se dajo označiti z 
z n a k i pismenega j ez ika . Da lmat insk i Sp l i t n. pr. je Spl i t in ne Spljet, 
bosensko L i v n o je L i vno in ne Hl i jevno, ker se v dotičnih kra j ih prvotno 
ž izgovarja kot I, naj je tudi v književnem j e z i k u zato i je — je . Zagrebški 
akademični s lovar se sicer vp i ra p isav i L i vno in hoče Hl i jevno, a l i s tega 
stališča bi mora l i tudi mi pisati Cvi l javec mesto Celovec, a to bi menda 
nobenemu ne prišlo na mise l . Konsekventnost do kraja n i v nobenem 
pismenem j e z i k u i zved l j i va in čim bolj se odtujuje od življenja in oddaljuje 
v umetno teori jo, tem preje lehko doživi, da se pozabi in preide preko 
nje na dnevn i življenjski red. Najbolj smešne bi pa bile take označbe krajev 
na k a r t a h , k i imajo vendar beležiti praktično vporabl j ive i n resnično 
živeče ob l ike i m e n , ne pa bit i z b i rka za l jubitel ja prav ih in neprav ih 
et imologi j . Da , meni celo n i t i na mise l ne hodi , potegovati se morda za 
pisavo Opača sela mesto Opatje se lo , dasi sam prvo pišem, a l i celo za 
stari izgovor D o b e r - d o l ; obča raba je v tem drugem slučaju tudi moja 
raba, ker je prvotno tu že preveč oddaljeno. Mogel bi pa odločiti v tem 
slučaju kak pravi narodni dijalektični mestnik, k i je morda tako kje skr i t 
kakor „v Opace l ah " (prim. sicer podatek g. nadinž. Skaberneta o rod ivn iku ) . 

P isava in tudi izgovor Doberdo spominja zelo na sosednje hrvaško 
dö iz drio za dol . V neposredni hrvaško - čakavski soseščini je b i l prehod 
v dö najbrže drugačen, nego sicer v srpsko - hrvaščini: mogel je namreč 
— 1 pod gotov imi pogoji odpasti (gl. L esk i en , G ramm, der se rbo -k roa t . 
Sprache. Heide lberg 1914, str. 112 si). Moglo bi se tedaj tudi m i s l i t i , 
da je doberdobski izgovor v nek ih oz i r ih lehko že na potu k temu. Slabo 
slišno fl bi se bilo potem razv i lo iz O". Toda lega ne potrjujejo dijalektološki 
podatki, čeprav je končni diftongični fl slabeje a r t iku l i ran nego drugod 
po S lovenskem. Toda o tem dalje razprav l ja l i ni tu mesta. 

P isava in po njej izgovor Doberdob ima to malo nepri jetnost v 
s eb i , da navaja k napačni predstavi pomena besede, prvotnemu pojmu 
poVBem tujega. Naravno je t u d i , da take predstave vsled p isave, k i je 
prišla že v občo navado, lehko vedejo celo do nepremagl j iv ih prepričanj, 
posebno ako so se še kategorično ex cathedra brez dokaza potrdi le hitro 
čitajočemu občinstvu v razširjenem časopisju. Tedaj se lehko kdo še 
vjez i , ako hoče drug i pr i t i stvari do jedra in začne trdit i drugo. Toda 
to zlo ni v e l i k o ! Saj je v navadnem življenju naposled razmeroma res 
vse eno, al i je kaj Dob al i Dol in kar si kdo pod tem predstavlja. K o m u r 
pa je do znanstvenega spoznanja, kako je in kako je bi lo, temu je po­
treba tudi znanstvenega pre iskavanja, tedaj pa ono n i več vse eno, temveč 



je celo g lavno vprašanje, a l i je izhajat i v našem slučaju od d "ob a l i 
dolKb)! To vprašanje je tu vprav matematične natančnosti i n povsem 
naravos lovne eksaktnost i , k a k o r ima linguistična metoda in vmes posebno 
še metoda prave znanstvene fonet ike sp loh mnogo skupnega z eksaktno 
metodo naravoslovja. 

S tem b i b i lo spočetka stavljeno vprašanje o razmer ju med fone­
tičnima ob l i kama imena Doberdö — Doberdob z lingvistično - fonetične 
strani , m i s l im , dovol j obširno in za malokaj j e z ikovno - s t rokovno i zobra­
ženega i n mislečega človeka tudi dovolj jasno osvetljeno i n pojasnjeno. 
V r in j a se pa še drugo, tudi zan imivo i n važno vprašanje, k i je tako isto 
odločivnega pomena , o pos tanku in načinu naz i va za kraj po pomenu. 
V tem pogledu je še danes za presojo tega g lavna podlaga Miklošičeva 
razprava „Die slav. Or tsnamen aus A p p e l l a t i v e n " I — II. (Dunaj, 1872 in 
1874 v Denkschr . f i loz. - histor. razr . dunajske akamije znanost i , X X I 
in XXI I I zv.). T u nahajamo pod dobr i . (II 17) naravnost imena kako r 
D o b r o d o (J. Gavrilovič, Kječnik geogra f i j sko-s tat is t i cny j Srbije. U 
Beogradu 1 8 4 6 ) 4 I , D o b r o d o l i (Daničič, Kječnik iz književnih star ina 
s rpsk ih . U Beogradu 1863 — 4 ) 4 2 , D o b r i i d o l i ( i b . ) 4 3 in D o b r o d o l j a n e 
( ib . ) 4 4 . Iz zagrebškega akademičnega „Hjecnika" moremo dodat i k temu 
razen navedenega v pr ipombah še sledeče: D ö b r i D ö , Döbröga Döla, 4 5 

ime mjestima. « ) mjesto v Metohi j i X I V vi jeka (i u Danic , rječn. 
Dobryj i . Dol i . . M o n u m . serb. 9 4 , 1. 1330). — b) selo u Srbi j i u okrugu 
užičkom. — c) selo u Srbi j i u ok rugu topličkom. — d) pomi i ie se Dobri 
Dol i . kao mjesto prije našega v remena , može bi t i koje od tri predašiia. 

— 0) seoce u Hercegov in i b l i zu Kavna . — Döbr i D ö l a c , potok v Srbi j i 
(s i lazi u T i sn i cu ispod sastavka Ve l ike sa Crno in T isn icom desno sa 
Berev ine ) . — D o b r ö d ö l ' e , mjesto pod n iva ina u Srbi j i u ok rugu s i n e -
derevskom. N ' iva u Dobrodo lu . — D o b r ö d ö s k a (t. j . Dobrodolska) , voda 

4 1 P r i m . k temu v zagrebškem akademičnoni „Rjecnikti l i rv . i l i srp. j e z i k a " 
11 522 : Dobrodo (Dobrodo) , Dobrodo lu (Dobrodolu) , ime mjest imn. Star i j i jo ob l ik 
Dobrodo l i . (tako je i 11 Daničičevu rječniku) a i 11 naše vr i j emo dolaz i k o d k a j -
k a v a e a D o b r o d o l . /1) kao mjesto u Srb i j i 11 sadašuem o k r u g u p o ža r e v ; i čk 0111 

pomihe se X I V v i j eka . (Monum. seri), l i l i ) , I. l.'iHl) i u naše vr i jemo ima u istom 
okrugu v i š e m j o s t a tako nazvani joh. — b) selo u Srb i j i u o k r u g u p i r o t s k o 111. 

— c) seoce u Hrva tsko j u p o d z u p a n i j i z n g r c b a e k o j : Dobrodo l . — d) seoce 
(postara) u S r i j e i n u u p od/. 11 p a n i j i r u m s k o j pomi i i e se još X V v i j eka . 

4 3 V akad . rječn.: Dobrodo l i , ime j ednomo i l i dvje ina mjest ima u M e t o h i j i 
b l i z u D e č a n a . Dolaz i X I V v i jeka i u Daničičevu rječniku. 

4 3 V akad . rječn.: Dobr i do l i , ime p l a n i n i . Do laz i kra jem XIII i l i počekoiu 
X I V v i jeka. „Dobrii D o l i " p lan ina ko ju je k r a t M i l u l i n dao l l i l a n d a r u (Monum. 
serb. 69, 1. 129:)—1302. Danic , rječn.). 

4 4 V akad . rječn.: Dobrödol'Ani, selo u M e l o h i j i X I V . v i jeka. „Dobrodol'ane" 
(stari j i ob l ik ) selo b l i zu Pr i z r ena (Monum. serb. 59, I. 129,'t i:«)2, ib. H(i, I. 1.T27. 
Daničič, Kječnik). 

< s Dve točki zaznamujeta i/, t i ska r sk ih razlogov srbsko-hrvaški k ra tk i pol is-
njeni naglas (mesto dveh „gravis") . 



u S r b i j i : na severoistočnom podnožju Kopaon ika od stava Reke Bele i reke 
Dobrodoske do ispod Graševaca. Stari j i obl ik dobrodoli>skyj do laz i 
X I V v i j e k a : „do mede dobrodo lhske " (I)anič. Rječn.). — Iz Miklošiča in 
akademičnega „Rjecnika" razv id i ino , da se nahaja krajevno ime Dobr ido l 
a l i i zpe l janka iz njega v srbsko - hrvaščini prav zelo pogosto. Nahajamo 
je pa tudi i zven tega ozemlja, n. pr. v Macedoni j i po stari generalnoštabni 
kar t i severno - zahodno od Velesa D o b r i d o l , na ka r me je opozor i l 
g. šolski svetnik prof. Kaspret. D a imamo take pripomočke, kako r je 
neprecenl j iv i akademični „Rjecnik", tudi za sosednje j ez ike i n narečja, 
mogl i bi te podatke še dalje in obilniše i zpopo ln i t i . P a ne samo z „dober" 
se veže Do l , tudi z nasprotn im pojmom „ze l " , „ljut" i n . pod. n . pr. po 
Miklošiču (ib.) Z l o d o (prim. gori Dobrodo) v Srb i j i , L j u t i D o l a c (prim. 
gor i Dobr i Dolac) v Hercegov in i . V tej zvez i je tako isto zelo zan imivo , 
da imamo z jedne strani z „dober" označeno tudi „ l o g " v D o b r y L u g 
„Doberlug" na Lužiškem (gl. pr i Miklošiču I.e. po ,1. Z w a h r - a „Nieder-
l aus i t z i s ch -wend i sch -deu tsches Handwörterbuch. Spremberg 1847" ) , z 
druge strani pa nahajamo na našem goriškem Krasu , a to prav v njega 
zahodnem pasu južno-vzhodno od Opačih sel (južno od Lokv ice ) — 
„ H u d i l o g " . P r i Dob ni zasledit i označbe z „dober", n i pr i Miklošiču, 
ni v akademičnem „Rjecniku", kar znači, da tega n ikdar ni b i l o , ka r 
pa je tudi popolnoma naravno , ker se o drevesu ne more reči, da je 
„dober". Pod d a b l beremo pri Miklošiču (II 15 si.) le sledeča ep i theta : 
L e p i d o b „Schönaich" (po Va lvazor ju ) , R y d o d u b y (v Gal ic i j i ) , P e ­
r u n o v y j D u b (.1. Šaranevič, Izsledovanie na poli otečestvennoj geografu 
i istor i i . Vo Lhvove 1869), Č e r n o d u b (na Češkem), W i 1 i D a m b (t. j . 
V e l i k i Dob) „magna quereus" (na Po i t i o r janskem, po Hasselbacha in 
Kosegartena „Codex Pomeraniae d ip l o ina t i cus " . I. Gre i f swa ld 1862 ) ; pr im. 
še S t i l - y Dub i „Viereichen" (na Lužiškem). V zagrebškem akademičnem 
„Rjecniku" (II. 8:58) nahajam le B a b i n D u b b l i zu Zadra v Dalmaci j i 
(po A . Kačiča Miošiča znameni tem „Razgovor ugodni naroda s l ov inskoga . " 
Mlec i 1756, 2.'J8 »•). „Dob" je ledaj le „ lep" , „črn", „vel ik", „babin", 
„perunov" itd., n i kako r pa ne „dober", a l i „ ze l " , oz ir . „ljut", „hud", ka r 
pa je lehko, kako r smo v ide l i , cel i „ log" , a z last i „dol" . Zadnj i slučaji pri 
Miklošiču celo nadkri l jujejo druge zveze pojma „dober" kakor n. pr. s 
„polje", „kuča", „zdenci", „selo", izvzemši jedino „ voda" ; |>ogosto je 
seveda lud i „polje". Ne le „dob" ni „dober", tudi vsem S lovanom tako 
pri l jubl jena „lipa" ne, še manj kak „hrast", „cer" al i podobno, dasi se v 
kra jevnih imenih neštetokrat vporabljajo. Tud i pri „ lös" ni zasledit i 
lega i z raza . 

M i s l i m , da je po predhodnem neovržno, da se res nahajajo v 
etnično identičnem mi l je ju krajevni naz iv i Dobri - do l , in da j im odgo­
varjajo celo tvorbe z nasprotnim pojmom. Radi lega ni le popolnoma 
mogoč naš „Doberdol" na zahodnem Krasu , temveč je pr ipisovat i važen 
pomen lud i naz ivu „Hudi l o g " , k i ne leži le v istem pasu goriškega 
K r a s a , temveč poleg lega še ob „Dolu" (Va l lone ) , tekočem paralelno 



z Dobe rdobom, i n sicer ka r tako, da je »Hudi l o g " na en i s t r a n i , 
Doberdob na drug i s trani Do la . Ta Do l se odcepi kot stara cesta od 
goriške, k i pelje čez Doberdob n a Tržič, nekaj s e ve rno - v zhodno od 
Doberdoba in se razteza na j ug prot i D i v i n u (na južnem k o n c u so 
Jaml ' e z naz i vom po „ jami" ) . K a k o b l i z u je oboje, to se prav i v naj­
bližjem, neposrednem sosedstvu, se lehko vsak prepriča iz ka r t e : Doberdob 
leži neposredno poleg D o l a , le v drug i ko t l i n sk i panog i , k i se Do lu 
najbolj približa z j e ze rcem, nazvan im z i s t imi ob l i kam i imena k a k o r 
Doberdob. Nazvanje „dobrdobska p l a n o t a " je pač s e k u n d a r n o : na to 
kaže že j e z e r o 4 ' ' ; s icer pa more bi t i s r b . - h r v . Dobr ido „dol" , „potok" 
i n „planina" (gl. gori). Ne brez v z roka gre ravno tam čez tudi v e l i ka 
goriška cesta. Naravnost dokaz i v en argument pa nud i podroben študij 
specijalne karte glede navpične obrazbe obeh omenjenih panog. Od 
juga prot i severu se vzpenja Do l od 45 do 85 in pada potem na 71 in 
59, na ka r se do cepljenja obeh cest zopet dvigne na 66. Ob obeh 
straneh imamo prot i v zhodu 175, 208, 209, 172, 187, prot i zahodu 144, 
164, 153. V črti doberdobskega jezera pa nahajamo sledeče številke: 10, 
16, 6 ( j e z e r o ) , 14, 92 ( v a s D o b e r d o b ) , odkoder cesta prot i jugo­
zahodu pada (88, 45 , 11), medtem ko se v nasprotni smer i še nekaj 
vzdiguje (116), odkoder zopet pade na 66 (gl. gori). Ob črti jezerske 
kot l ine imamo na obeh straneh prot i vzhodu 144, 164 in dalje od vasi 
Doberdoba 153, proti zahodu pa 140, 74, 88 in zahodno od vasi 118. 
A k o postavimo g lavne šlevilke vštric, dobimo tabe lo : 

zahodna stran jezerska črta v zhodna stran 

M i s l i m , da te številke dovol j jasno govore za to, da se tu nahaja pravi 
pravcat i do l , k i je mnogo bolj zarezan in g lobok, nego „Dol " imenovan i . 
Kad i tega bo pač tudi „dober d o l " . V s a k a k o pa ima vas po „dolu" ime 
i n no narobe, a po vasi še p lanota, za kar se lehko dobe paralele. Ko 
so se S lovenc i dose l i l i in je nastalo ime, ni bi lo še cestne proge, po­
membna pa je bi la za nasel i tev predvsem označena jezerska črta. 

Tud i j e z ikovno leži oboje, kako r smo v ide l i , v istem govornem 
pasu severno - zahodnega goriškega Krasa . Ne vr iva s e - l i po vsem toni 
Opravičeno v ospredje domneva , da je Doberdob s svoj im prvotn im na­
z i vom Dobr ido l le nekaka di ferenci jaci ja, neko raz l ikovanje v poimeno­
vanju z oz i rom na sosednji samo - Dol . V čem sestoji „dobrota" zahod­
nega Dola proti vzliodnejšemu samo - Do lu , kaj je dalo povod k ta­
kemu raz l i kovan ju , ne veni , ker nisem mogel študirati značaja kraja, 
kakor tudi ne vem, zakaj se imenuje na drugo stran Dola narobe „Hudi 
l o g " . Vsekako pa sledi že iz navedenih ob i ln ih »Dobrih do l ov " , ka l e r im 
sloje nasprot i tudi „Zli D o l i " , ve l ika lahkota možnosti lake označbe. V 

4 0 O o/.ki geološki s l i k i planote in dola , o/.ir. do l ine na Krasu g l . še do l i . 
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obče naj omenim, da je „dobrota" zelo mogoče kakega fizičnega značaja 
(vsled zemlje, kraške burje itd.), l ehko pa bi b i la , kako r vemo iz d rug ih 
mnog ih s lovansk ih kra jevnih imen , tud i psihičnega izvora , t. j . v zvez i 
z nekdanj im bajeslovjem a l i poznejšim praznover jem. P r i tem nahajamo 
večkrat antitezo v sosedstvu, o čemer pr iprav l ja dr. Pe isker razpravo . 
Najbrže pa bo vzrok , kako r sem gor i omeni l , v g lobok i zarez i , napo l ­
njeni celo z vodo, na K r a s u ve l iko redkostjo. 

Ka j drugega iskat i v prvem de lu zloženke, kako r se to n. pr. t rd i v 
dop isu v S lovenskem Narodu 26. okt. 1916 v pr ipomnj i k c i tatu iz mojega 
pr ivatnega dopisa, da je namreč „dober" p r idevn ik i z prvotnega da.brT> kot 
starejše dublete k da.b'i> (prim. Dobrova — Dobrava i n sr. - bolg. da.bri> 
„silva". Miklošič. Lex . palaeoslov.), torej Doberdo l „Eichental", ne gre, ker 
n imamo povsem odgovarjajočih naz ivov z da .br - , pač pa ravno narobe 
tvorbe z dober „gut". Tud i po pomenu n i da.bri> isto kar dqb'b. Da je v 
mnogoštevilnih srbsko - hrvaških imen ih Dobr i Do in pod. „dobri" „gut" , 
dokazuje že glasovna o b l i k a , k i b i v srbsko-hrvaščini se mora la sicer 
glasit i „dub -" (prim. dub „Eiche", Dubrovn ik itd.), ker je nosn i o da l 
tam u. O kak i morebi tn i narodni et imologi j i b i bi lo že samo po sebi 
težko govo r i t i , odklanja pa to naravnost po pomenu nasprotn i naz iv 
kakor Zlodo, L 'u t i Dolac al i tudi s lovenski goriško - kraški „Hudi l o g " . 
S tem pa nečem trd i t i , da se ne bi veza l i z „do l " tudi i z raz i za drevje, 
pr im. po Daničičevem „Kjecniku" L ipova Prodol i . , pr i Posto jni Hrastov 
Dol a l i na Dolenjskem b l i zu Topl ic (po sporočilu g. dr. Derganca) Dob indo l 
(izgov. Dobindof i — Dobindu) , nem. „Eichental" 4 7 . Nahaja se gotovo tud i 
naz iv Dobra , n. pr. severno - vzhodno od K o r m i n a nad Medano. G. stotnik 
K. Meister je našel v Czoern igov i knj ig i o Goriški že za 1. 1292 Dobro 
kot „Holz fe ld" i n na Dolnjem Avs t r i j skem Dobra „Waldhütte" ; pol jski 
je dabrza „Eichwald" (gl. Bernekerjev et imol . slovar). To b i se dalo še 
pomnožiti, a l i v pr imer i s prv im ne odločuje prav nič in torej ne more 
prit i v pošlev; tudi je po pomenu drugo in sicer predvsem ko l ek t i vn i 
i zraz za gozd (hrastov gozd). 

Naz i v i z do l se nahajajo zlasti v južnih kra j ih , kakor se lehko 
prepričamo že iz akademičnega „Ujecnika" vprav neštetokrat, pozna 
j ih pa tudi isti kraški in sosednji s v e l : pr im. Ve l i k i in Ma l i dol na 
goriškem srednjem Krasu južno in severno - vzhodno od K o m n a , Kan j i 
dol pod Črnim vrhom (Črni hrib je tudi med Doberdobom in Do lom) , 
.lavorjev do l severno od Spodnje Idri je, Hrastov do l pr i Postojni (tu je 
po sporočilu g. iz Postojne v oko l i c i sp loh vse polno „dolov" ne v a s i : 
Bukov , Voden itd., isto je po Do l en j skem 4 8 ) , Dol nad So lkanom, Komaudo l 
na s lovenskem Beneškem in Dol , potok v Rezi j i (Butar, Beneška Sloveni ja 
str. .r)K in 11) i td. Imen z „dob" s Krasa ne morem naves t i ; i zraz sam se 

4 7 P r i m . , kar govor i o tem imenu , k i ga pa navaja v obliki Dobn i do l , 
I.. P in ta r v L jubl j . Zvonu X X X V 828 s i . 

4" Vas i g l . v II. l 'Yevei ja A l p h a h . Verzeichnis a l l er Ortscl infts- u . Schlösser-
Nainen des Herzogtums K r a i n in deutsch u. k ra in i seher Sprache . La ibach , 1846. 
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dandanes ne pozna več (gl. gori) . Naz i v „do l " pa je tu sp loh običajni ter-
minus technicus za kraške ko t l ine („trichterförmige Ve r t i e fung " , „Einsturz­
tal" ) i n ne „dolina", kar rab i kot t e rmin „Doline" geološka in geografska 
veda. To je bi lo mnenje prof. Orožna (po sporočilu g. šolskega sve tn ika 
prof. Kaspreta) . To razv id imo lehko tudi iz Orožnove prve knj ige o Vojvo­
d i n i K ran j sk i , kjer na str. 65 s i . med dr. tako opisuje K r a s : „Na K r a s u je 
obi lo p o n i k e v 4 9 , rup , kadunj a l i d o l o v , koliševk in p r i r odn ih predorov. 
Nadalje ga značijo mnoge vot l ine, suhe jame, okapnice , ledenice, pon ika l ­
nice i n občasne j e z e r s k e k o t l i n e . " „Razni potresi so povzročili razne 
kadunjaste d o l e , rupe in jame. " „ 0 tvor i tv i „ d o l i n " 5 0 so mnenja različna". 
Do l ine so daljše i n se raztezajo ob k a k i vod i . n . pr. na Notranjskem po 
Orožnu (str. 71 si . ) : 1) P l a n i n s k a z Un ico , 2) Pivška s P i v k o , 3) do l ina 
Nanosice, 4) močvirna Cerkniška s Cerkniškim j e z e r o m , 5) Loška s 
potokom Obrhom, 6) V i pavska s p r i t ok i V ipave i n Vipavščico i n 7) Reška 
z Reko . K a r se tiče zveze med planoto i n do l i na K rasu , je omeni t i , da 
je kras sploh ves p l a n o t a , k i je pretrgana z jedne strani „po n i z k i h , 
va lov i t ih i n malone vzporedn ih gričih in g o r a h " (Orožen str. 64), z 
druge stani pa po vdr t inah , o ka te r ih je b i lo prej govora. T u d i Rutar v 
knj ig i o Goriški govor i na str. 9 o kraški p l ano t i , do l ih in do l inah v 
istem z m i s l u : „Kraska planota je obrobl jena z g o l i m i , precej v i s ok im i 
hr ib i i n pogorji. Površje je zelo neravno , nahaja se vse polno d o l o v 
i n ko t l i n i c ter ma l ih g o l i č a v . . . " „Kjer se nahaja med Krasom k a k a 
d o l i n a (n. pr. ob potoku Raša), ondi so pobočja nenavadno s t rma , i n 
s t r u g a je prav g loboko za jedena" i td. 

O razn ih drug ih raz lagah , k i so bile brati v različnih, posebno v 
nemških časopisih (med drug imi z last i v Neue Freie Presse), po dosedaj 
rečenem ni vredno govor i t i . Za pr imer bodi „Doberdo = do b r d a " , kar 
se rad i naglasa v Doberdö in radi pref iksa že samo po sebi onemogočuje. 

„Doberdob" je torej prvotno „Dobridol" : 1) Doberdo n i n i k a k a 
spakedranka , ampak že po Zakrajšku prava s lovenska dijalektična o b l i k a 5 1 , 
tujka bi bi la „Doberdobbo". 2) Doberdo n i moglo postati iz „Doberdob". 
3) Dijalektični izgovor obeh ob l ik priča za prvotn i ustni in ne nosni o 
v korenu druoega dela. 4) Na kar t i iz I. 1744, sestavl jeni od S lovenca , 
stoji Doberdol . 5) Zaznamovanje „Doberdob" se med s l ovansk imi kraj i ne 
le ne nahaja, temveč bi bi lo j e z ikovno sploh nenavadno, pač pa je 
zaznamovanje „Dobridol" zelo pogosto in povsem navadna stvar. 6) 
Doberdol) urbarja iz 1. 1524 je pisan od Nemca, kateremu je bi lo in je 
po značaju njegovega narečja tudi moralo bi t i običajno sk l epa l i labi ja lni 
končaj besede z b . 7) Do l i iz I. 1564 s e j e moralo izgovarjati že z i i . 8) 

4 0 P r i m . tudi k temu iu d rug im izrazom mnoga odgovarjajoča kra jevna imena 
na K r a s u . 

, n Med narekovajne znake jo postav i l besedo Orožen sum. 
5 1 Sevoda pa je taka p isava znanstveno d i j a l ek t o l o i l d nenutančna in no od­

govarja resničnemu izgovoru. /. drugo strani zven i izgovor „Doberdö" iz tu j ih ust, 
razume se, tuje in popačeno. 



„Doberdol" je poleg Do la , a l i z mnogo bolj g loboko zarezo z j ezerom 
višine 6 prot i Do lu z oko l i 50. 9) V navadn i rab i nahajajoče se ob l ike 
kra jevnih imen imajo zelo mnogokrat p ismen v i r ter ne odgovarjajo ne­
posrednemu in prav i lnemu re f leksu prvotne tvorbe. Navedel b i l ehko še 
kaj , a l i naj bo zados t i ! 

S tem sem po možnosti sine i ra et studio poskus i l s stališča svoje 
stroke, s lovanskega j ez ikos lov ja , razložiti zanimajoče nas vprašanje, pa 
vab im vse , k i b i imel i še kaj novega dodat i , kake nove podatke a l i 
pomise lke , naj j ih blagovoli jo objavit i a l i tudi sporočiti meni . V kake 
po lemike z nestrokovnjaškimi t rd i tvami a l i prepričanji brez dokazov se 
seveda ne mis l im spuščati. Dok l e r se ne ovržejo podani podatk i imeno­
van ih dostovern ih oseb in dijalektološke l i terature o is t in i tem i zgovoru v 
tamošnjem narečju in se ne dokažejo navedenim nasprotujoča dejstva, 
da se n . pr. v Doberdobu govor i o -* u za nosn i O, a l i do l kot duou in 
da more b na koncu prehajati v üb — ü , a l i pod gotov imi pogoji celo 
odpasti i td. , tako dolgo z Doberdobom kot že prvotno glasovno ob l iko 
n i i n ne more bi t i nič; pač pa me vse rečeno metodiški neizogibno vede 
do sklepov v obrazloženem z m i s l u , dasi b i v nasprotnem slučaju takoj 
rad pr ipozna l , da se mot im. Moj sk lep tedaj ni n i k a k a t rma, temveč le 
neobhodna konk luz i j a iz faktov. Ko bi namreč hotel narobe izvajat i 
Doberdö iz Doberdob, kako r se to po navadi d e l a , b i se mora l skoro 
vseskoz i postavit i i zven dostopnih mi faktov in oper irat i z drug imi le 
ad hoc izmišljenimi i n nik jer ne potr jenimi a l i pa prav oddal jenimi . 
P r i znavam p a , da so podatk i bolj slučajnega značaja, ker ne slone na 
sistematičnem in podrobnem študiju onega narečja; a l i to je sedaj tudi 
v k a k i gruči beguncev v po ln i in zadostni meri nemogoče. Vendar pa 
tudi mis l im, da je vse važno in odločujoče vsaj v g lavn ih potezah to l iko 
znano in jasno, da n ikako r ne gre morda trdit i o popolnem in obupavnem 
„nescimus", ker bi ne bilo n i t i resnično, n i t i potrebno, ako se je že 
pojavi la želja po raz lag i . Poskus ve l ja , enkrat tudi s t rokovno pretresti 
stvar. Gotovo pa je najiskrenejša želja mene samega, da se v obče še 
dalje i zpopo ln i naše brezdvomno še vedno pomankl j i vo dijalektološko 
znanje. Torej na skorajšnje svidenje v — Dobrem dolu al i pa Dobe rdobu ! 

G r a d e c , na Sv. treh kral jev dan (z dodatk i avg. nies.) l i )17. 


